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Dank u voor het kiezen van een Candy 
wasmachine. Wij zijn ervan overtuigd dat ze 
u trouw zal helpen bij het veilig wassen van 
uw kleding, zelfs fijne was, dag na dag. 
 
U kunt uw product registreren op 
www.registercandy.com om sneller toegang 
tot aanvullende diensten te hebben. Deze zijn 
uitsluitend voorbehouden aan onze trouwste 
klanten. 
 
Lees deze handleiding zorgvuldig om op de 
juiste en veilige manier dit apparaat te 
gebruiken en voor nuttige tips over efficiënt 
onderhoud. 
 

 Gebruik alleen de wasmachine na 
het zorgvuldig lezen van deze instructies. 
Wij raden u aan altijd deze handleiding bij 
de hand te houden en in goede staat te 
houden voor iedere toekomstige eigenaar. 
 
Controleer of het apparaat wordt geleverd 
met deze handleiding, het garantiebewijs, 
het adres van het service center en het 
energie-efficiëntie label. Controleer ook of 
stekkers, bochten/houders  voor de 
afvoerslang en vloeibare wasmiddelen of 
bleekwaterlade (enkel op sommige 
modellen) zijn inbegrepen. Wij adviseren u 
al deze componenten te bewaren. 
 
Elk product wordt geïdentificeerd door een 
unieke 16-cijferige code, ook wel het 
"serienummer" genoemd, gedrukt op de 
sticker op het apparaat (deur gebied) of in 
het envelopdocument bij het product. Deze 
code is een soort van specifieke product-id-
kaart die je nodig hebt om het te registreren 
en om de Candy Customer Service Center 
te contacteren. 
 

 
 

 

Dit apparaat is voorzien van het 
merkteken volgens de Europese 
richtlijn 2012/19/EU inzake Afgedankte 
elektrische en elektronische apparaten 
(AEEA). 

 

 AEEA bevat zowel verontreinigende stoffen 
(die negatieve gevolgen voor het milieu 
kunnen veroorzaken) en basiscomponenten 
(die kunnen worden hergebruikt). Het is 
belangrijk AEEA te onderwerpen aan 
specifieke behandelingen, teneinde afval en 
alle verontreinigende stoffen op een 
correcte wijze te verwijderen en alle andere 
materialen te hergebruiken en recycleren.  
Individuen kunnen een belangrijke rol spelen 
bij de garantie dat AEEA geen milieu-issue 
wordt; het is essentieel om een aantal 
basisregels te volgen: 
 

l AEEA mag niet worden behandeld als 
huishoudelijk afval; 

 

l AEEA moet worden overgedragen aan de 
desbetreffende inzamelpunten beheerd 
door de gemeente of door geregistreerde 
bedrijven. In veel landen, voor grote 
AEEA, kan thuisophaling aanwezig zijn. 

 

In veel landen, als u een nieuw apparaat 
koopt, kunnen de oude worden 
teruggegeven aan de dealer die het 
kosteloos moet afhalen op een één-op-één-
basis, zolang het apparatuur een 
gelijkwaardig type betreft en dezelfde 
functies heeft als de geleverde apparatuur. 
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1. ALGEMENE VELIGHEIDS- 
VOORSCHRIFTEN 

l Deze apparaten zijn bedoeld 
voor gebruik in huishoudelijke en 
soortgelijke toepassingen zoals:  
− Kantines voor medewerkers, 

in winkels, kantoren en 
andere werkomgevingen;  

− Boerderijen; 
− Door klanten in hotels, motels 

en andere residentiële soort 
omgevingen; 

− Bed and breakfast omgevingen. 
Een ander gebruik van dit toestel dan 
binnen de huishoudelijke omgeving 
of van de typische huishoudelijke 
functies, zoals commercieel gebruik 
door deskundigen of ervaren 
gebruikers, wordt uitgesloten, zelfs in 
de bovenstaande toepassingen. Als 
het apparaat wordt gebruikt op een 
wijze die onverenigbaar is met deze 
kan de levensduur van het apparaat 
en de garantie van de fabrikant 
vervallen. Eventuele schade aan 
het apparaat of andere schade of 
verlies ontstaan door gebruik dat 
niet in overeenstemming is met 
huishoudelijk gebruik (ook als ze 
gelokaliseerd is in een huishoudelijk 
milieu) worden niet geaccepteerd 
door de fabrikant in de ruimste mate 
toegestaan door de wet. 
 

l Dit apparaat kan worden gebruikt 
door kinderen van 8 jaar en ouder 
en personen met verminderde 
lichamelijke, zintuiglijke of 
 

verstandelijke vermogens of 
gebrek aan ervaring en kennis als 
ze onder toezicht staan of 
instructies krijgen over het gebruik 
van het apparaat op een veilige 
manier en de gevaren begrijpen.  
Kinderen mogen niet met het 
apparaat spelen. Reiniging en 
onderhoud door de gebruiker 
wordt niet gedaan door kinderen 
zonder toezicht. 

 

l Kinderen moeten onder toezicht 
staan om ervoor te zorgen dat ze 
niet met het apparaat spelen. 

 

l Kinderen jonger dan 3 jaar 
moeten uit de buurt van het 
toestel worden gehouden, tenzij 
ze steeds onder toezicht staan. 

 

l Indien het netsnoer beschadigd is, 
moet het worden vervangen door 
de fabrikant zelf, zijn dealer of 
vergelijkbare bekwame personen 
om een gevaar te voorkomen. 

 

l Gebruik alleen de slang-sets 
meegeleverd met het apparaat 
voor de wateraansluiting (oude 
slang-sets niet hergebruiken). 

 
l De waterdruk moet tussen 0,05 

MPa en 0,8 MPa liggen. 
 

l Zorg ervoor dat een tapijt de 
basis van de machine en de 
ventilatieopeningen niet kan blokkeren. 

 

l De OFF stand is bereikt door het 
plaatsen van het referentieteken 
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op de programma controle / knop 
in de verticale positie. Elke andere  
positie van deze knop betekent 
dat de machine ON staat (alleen 
voor modellen met programma 
keuzeschakelaar). 

 

l Het laatste deel van een 
wasdroogcyclus vindt plaats 
zonder warmte (koelcyclus) om 
ervoor te zorgen dat de artikelen 
niet worden beschadigd. 

 

 
 

l Na de installatie moet het apparaat 
zodanig worden geplaatst dat de 
stekker bereikbaar is. 

 

l Het apparaat mag niet worden 
geïnstalleerd achter een 
afsluitbare deur, een schuifdeur 
of een deur met scharnieren 
aan de tegenovergestelde zijde 
als die van de wasdroger, 
zodanig dat een volledige 
openstelling van de deur van de 
wasdroger gegarandeerd blijft. 

 

l De maximale toegestane hoeveelheid 
van de lading van droge kleren 
hangt af van het gebruikte model 
(zie bedieningspaneel). 

 

l Het apparaat is niet geschikt 
als industriële chemicaliën zijn 
gebruikt voor het reinigen. 

 
l Droog geen ongewassen 

artikelen in de wasdroger. 
 
l Artikelen die zijn bevuild met 

stoffen als bakolie, aceton, alcohol, 
benzine, kerosine, terpentine, 
wassen en wax moeten in heet 
water gewassen worden met 
een extra hoeveelheid wasmiddel 
voordat ze worden gedroogd in 
de wasdroger. 

 
l Artikelen van schuimrubber 

(latex foam), douchenetjes, 
waterdichte kleding, artikelen met 
rubber en kleding of kussens 
voorzien van schuimrubber 
dienen niet in de wasdroger 
gedroogd worden. 

 
l Wasverzachters of soortgelijke 

producten dienen te worden 
gebruikt zoals gespecificeerd door 
de wasverzachter instructies. 

 
l Geoliede items kunnen spontaan 

ontbranden, vooral bij blootstelling 
aan warmtebronnen zoals een 
wasmachine droger. De items 
worden warm, waardoor een 
oxidatiereactie ontstaat in de olie, 
oxidatie creërt warmte. Als de 
warmte niet kan ontsnappen, 
kunnen items heet genoeg 

 WAARSCHUWING: 
Stop nooit een wasdroger 
voor het einde van de 
droogcyclus, tenzij alle 
artikelen snel verwijderd en 
uitgehangen worden, zodat 
de hitte wordt verdreven. 



 

	
  

6 

worden om brand te vangen. 
Stapelen van geoliede tems 
kunnen voorkomen dat de warmte 
ontsnapt en dus leiden tot brand. 

 

l Als het onvermijdelijk is dat 
artikelen met plantaardige stoffen of 
bakolie of besmet zijn door 
haarverzorgingsproducten in een 
wasdroger moeten, moeten ze eerst 
in heet water met een extra 
hoeveelheid afwasmiddel worden 
geplaatst - dit zal het gevaar 
verminderen, maar niet wegnemen. 

 

l Verwijder alle voorwerpen uit 
de zakken zoals aanstekers en 
lucifers. 

 

l Om de productfiche te 
raadplegen verwijzen wij u door 
naar de fabrikant. 

 

 
 

l Alvorens  de wasmachine te 
reinigen of te onderhouden, haal 
de stekker uit het stopcontact en 
draai de waterkraan uit. 

 

l Zorg ervoor dat de elektrische 
installatie geaard is. Zoek anders 
gekwalificeerde professionele hulp. 

 

l Gebruik geen converters, 
meervoudige contactdozen of 
verlengsnoeren. 

 

 
 

l Zorg ervoor dat er geen water 
in de trommel is vóór het 
openen van de deur. 

 

l Trek niet aan het snoer of het 
apparaat om de machine los te 
koppelen. 

 

l Stel de wasmachine niet bloot 
aan regen, direct zonlicht of 
andere weersomstandigheden. 

 

l Bij het verplaatsen de 
wasmachine niet optillen aan de 
knoppen of wasmiddellade. Laat 
tijdens het transport nooit de 
deur rusten op de trolley. Wij 
adviseren dat twee mensen de 
wasmachine verplaatsen. 

 

l In geval van storing en / of defect, 
schakelt u de wasmachine uit, sluit 
de kraan af en knoeit u niet met 
het apparaat. Onmiddellijk contact 
opnemen met het Customer 
Service Center en alleen originele 
onderdelen gebruiken. Het 
negeren van deze voorschriften 
kan gevaar brengen voor de 
veiligheid van de apparaten. 

 
 
 
 
Door het plaatsen van de  
markering op dit product, 
verklaren wij, op onze eigen 
verantwoordelijkheid, alle Europese 
veiligheids-, gezondheids- en milieu-
eisen na te leven opgesteld in de 
regelgeving geldig voor dit product. 
 

Veiligheidsinstructies 

 WAARSCHUWING: 
water kan hoge temperaturen 
bereiken tijdens de wascyclus. 
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2. INSTALLATIE 
l Snijd de buisriemen los zonder 

de buis of het netsnoer te 
beschadigen. 

 
l Draai de 2 of 4 schroeven (A) 

aan de achterkant los en 
verwijder de 2 of 4 schijven (B) 
zoals weergegeven in figuur 1. 

 
l Sluit de 2 of 4 gaten met 

behulp van de pluggen die in 
de instructie-envelop zitten. 

 
l Indien de wasmachine wordt 

ingebouwd: na het lossnijden 
van de slangriemen, draai de 3 of 
4 schroeven (A) los en verwijder 
de 3 of 4 schijven (B). 

 
l Bij sommige modellen, zullen 1 

of meerdere schijven in het 
apparaat vallen: naar voren 
kantelen van de wasmachine 
om ze te verwijderen. Sluit de 
gaten met de pluggen die in de 
envelop zitten. 

 

 
 
l Plaats het polionda laken op de 

bodem, figuur 2 (volgens het 
model versie A, B of C). 
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 WAARSCHUWING:  
Hou verpakkingsmaterialen 
uit de buurt van kinderen. 
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l Leg de sjabloon op de achterkant 

van de inbouwdeur. De scharnieren 
en de sluitmagneet kunnen naar 
wens links of rechts worden 
gemonteerd. Markeer de posities 
van de schroefgaten en boor de 
gaten. 

 
 
 
 
 
 
l Bevestig de scharnieren met de 

4 bijgeleverde schroeven (A). 
 
l Bevestig de magneet (B) met 

de schroef (C). 
 
 
 
 
 
l Monteer de plaat (D) aan de linker- 

of de rechterkant, afhankelijk 
van de installatievereisten. Plaats 
de plastic steun (E) onder de 
plaat en bevestig hem met de 
schroef (F). 

 
 
 
l Klik de montagedop (G) in de 

onderste positie. 
 

A

D

E

G

F

B C

 
 
 

Instructies voor het monteren 
van de inbouwdeur 
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l Monteer de inbouwdeur met de 
scharnieren op de voorkant van 
de wasmachine. Plaats de 
afstandsstukken onder de 
scharnieren (I) en bevestig ze 
dan met de schroef (H).  

 

 
 

l Schuif de wasmachine in een 
opening met de afmetingen die 
in het schema hiernaast staan 
aangegeven. Er kan een plint 
langs de voorkant van de 
wasmachine worden aangebracht. 
De hoogte daarvan hangt af van 
de hoogte waarop de wasmachine 
is afgesteld. 

 

l Met de 4 verstelbare poten kan de 
hoogte van de wasmachine 
worden afgesteld van 820 mm tot 
maximaal 840 mm. Om de hoogte 
af te stellen, moet u de moeren 
van de poten verwijderen en 
vervangen door de bijgeleverde 
moeren van 5 mm. Breng de 
poten omhoog tot de gewenste 
hoogte en draai de borgmoer dan 
helemaal vast aan de basis van 
de wasmachine. 
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We raden aan om de 
inbouwdeur zo te monteren 
dat hij naar links wordt 
geopend, dezelfde richting als 
de deur van de wasmachine. 
Zo heeft u meer ruimte om de 
was in en uit de machine te 
laden. 
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l Sluit enkel de waterslang aan om de 

kraan, die werd geleverd met de machine 
(fig. 3). Hergebruik geen oude slang-sets. 

 
l Sommige modellen kunnen een of meer 

van de volgende kenmerken hebben: 
 

l HOT & COLD (Fig. 4): Het toestel kan 
worden aangesloten op warm en koud 
water voor hogere energiebesparing. Sluit 
de grijze buis aan de koude water kraan 

 en de rode naar de warm water kraan. 
De machine kan worden aangesloten op de 
koud water kraan alleen: in dit geval kunnen 
sommige programma's een paar minuten 
later starten. 

 
l AQUASTOP (fig. 5): een instelling op de 

toevoerbuis die de waterstroom stopt als de 
buis veroudert, in dit geval verschijnt een 
rode markering in het venster "A" . De buis 
moet worden vervangen. Om de moer los te 
schroeven, drukt u op het one-way lock 
systeem "B". 

 
l AQUAPROTECT - AANVOERBUIS MET 

BEWAKER (fig. 6): Mocht water lekken 
uit de primaire interne buis "A", zal het 
transparante omhulsel "B" water bevatten 
die het mogelijk maakt de wascyclus te 
voltooien. Aan het einde van de cyclus 
dient u contact op te nemen met de 
klantenservice om de toevoerbuis te 
vervangen. 

 
 

 
l Als de wasmachine dichtbij een muur 

staat, let dan op dat de slang niet 
verbogen of gebroken is. Plaats de 
afvoerbuis in de kuip of, bij voorkeur, sluit 
aan op een afvoer in de muur van 
minstens 50 cm hoog met een diameter 
groter dan de wasmachine slang (fig. 7). 
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Hydraulische aansluitingen 
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l Nivelleer het apparaat met behulp van de 
voetjes zoals geïllustreerd in figuur 8: 
a.Draai de moer met de klok mee om de 

schroef vrij te maken;  
b.Draai de voet om te verhogen of te verlagen 

totdat deze de grond raakt en vast staat;  
c.Vergrendel de voet, de schroeven in de 

moer, totdat ze aan de onderkant van de 
wasmachine vast staan. 

l Steek de stekker in het stopcontact. 
 

 

 

A

B

C

8

 
 

 

 
 

De wasmiddellade bestaat uit 3 compartimenten 
zoals weergegeven in figuur 9: 
 

l Compartiment “1”: voor het voorwasmiddel; 
l Compartiment “ ”: voor speciale 

toevoegingen,wasverzachters, geuren, enz.; 
 

 
 

l Compartiment “2”: voor wasmiddel. 
 

Een vloeibaar wasmiddel cup is ook 
voorzien in sommige modellen (fig. 10). 
Om het te gebruiken, plaatst u deze in 
bakje "2". Op deze manier zal vloeibaar 
wasmiddel in de trommel komen op het 
juiste moment. De cup kan ook worden 
gebruikt voor bleekmiddel als het "spoel" 
programma is geselecteerd. 
 

 

  

 

2

1
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 WAARSCHUWING: 
contacteer  het Customer Service Center 
indien het netsnoer aan vervanging 
toe is. 

Wasmiddellade 

 WAARSCHUWING:  
Gebruik enkel vloeibare producten, de 
wasmachine is ingesteld om additieven 
automatisch te doseren bij elke cyclus 
gedurende de laatste spoeling. 
 

 WAARSCHUWING:  
sommige detergentia zijn moeilijk te 
verwijderen. In dit geval wordt 
aangeraden het bijbehorende bakje  in 
de trommel te plaatsen (bijvoorbeeld 
in figuur 11). 
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3. PRAKTISCHE TIPS 

 
 
WAARSCHUWING: wanneer je je was 
rangschikt, zorg ervoor dat: 
 

- u metalen voorwerpen zoals haarspelden, 
spelden, munten, uit de was hebt 
geëlimineerd; 

- u kussenslopen hebt dichtgeknoopt, ritsen 
gesloten, losse riemen en linten van lange 
gewaden hebt gebonden; 

- u walsen van gordijnen hebt verwijderd; 
- u zorgvuldig de was-labels van de kleding 

hebt gelezen; 
- u alle hardnekkige vlekken met behulp 

van specifieke reinigingsmiddelen hebt 
verwijderd. 

 
l u bij het wassen van tapijten, dekens of 

andere zware kleding, centrifugeren 
probeert te vermijden. 

 

l Om wol te wassen, controleer of het item 
in de wasmachine kan gewassen worden 
en gekenmerkt is met een "Puur 
scheerwol" symbool, met het  "wordt niet 
mat" of "Machine wasbaar" label. 

 

 
 
Een gids voor milieuvriendelijk en 
economisch gebruik van uw apparaat. 
 
Maximaliseer de hoeveelheid wasgoed 
 

l Bereik het beste gebruik van energie, 
water, wasmiddel en tijd door gebruik te 
maken van de aanbevolen maximale 
lading. Bespaar tot 50% energie door het 
wassen van een volle lading in plaats van 
2 gedeeltelijke ladingen. 

 
Is een voorwas nodig? 
 

l Enkel voor sterk vervuild wasgoed! 
BESPAAR wasmiddel, tijd, water en 5 tot 
15% energie door Voorwas niet te 
selecteren voor licht tot normaal vervuild 
wasgoed. 

 

Is een hete wasbeurt nodig? 
 

l Behandel vlekken met vlekkenverwijderaar 
of week ingedroogde vlekken in het water 
voor het wassen om de de noodzaak van 
een heet wasprogramma te verminderen. 
Bespaar tot 50% energie met behulp van 
een 60°C-programma. 

 

Voordat u een droogprogramma gebruikt … 
 

l Bespaar energie en tijd door een hoog 
toerental te selecteren zodat het 
watergehalte in de kledij vermindert alvorens 
een droogprogramma te gebruiken. 

 

Hieronder volgt een lijst met tips en 
aanbevelingen over gebruik van detergent 
bij verschillende temperaturen. In ieder 
geval, lees altijd de instructies op het 
reinigingsmiddel voor een correct gebruik 
en doseringen. 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 

Laadtips 

Nuttige tips voor de gebruiker 

Bij het wassen van zeer vuile witte 
was, raden wij u aan katoen-
programma's van 60°C of hoger 
te gebruiken en een normaal 
waspoeder (zwaar) met bleekmiddel 
die bij gemiddelde/hoge temperaturen 
uitstekende resultaten opleveren. 

Voor wasbeurten tussen 40°C en 60°C 
moet het detergent geschikt zijn voor het 
type stof en de mate van vervuiling. 
Normale poeders zijn geschikt voor 
"witte" of kleurvaste stoffen met een 
hoge vervuiling, terwijl vloeibare 
wasmiddelen of "kleur te beschermen" 
poeders zijn geschikt voor gekleurd 
textiel met lichte vervuiling. 

Voor het wassen bij temperaturen 
onder 40°C adviseren wij het gebruik 
van vloeibare reinigingsmiddelen of 
reinigingsmiddelen specifiek gelabeld als zijnde 
geschikt voor lage temperatuur wasbeurten. 

Voor het wassen van wol of zijde, 
gebruik alleen wasmiddelen die speciaal 
zijn ontwikkeld voor deze stoffen. 
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4. ONDERHOUD EN 
REINIGING 

Hou de wasmachine aan de buitenkant 
schoon met een vochtige doek, 
vermijd schuurmiddelen, alcohol en/of 
oplosmiddelen. De wasmachine vereist geen 
speciale zorg voor dagelijks onderhoud: reinig 
de vakjes voor wasmiddelen en het filter. 
Enkele tips over hoe de machine te 
verplaatsen of over machines die lange tijd 
niet gebruikt zijn, worden hieronder gegeven. 
 

 
 
l Wij raden u aan de lade te reinigen om de 

accumulatie van wasmiddel en restanten 
te voorkomen. 

 

l Om dit te doen, haal de lade schuin uit 
met geringe kracht, maak hem schoon 
met stromend water en plaats deze terug 
in de houder. 

 

 
 
l De wasmachine is uitgerust met een 

speciale filter die in staat is om grote 
resten op te vangen, zoals knoppen of 
munten, die de afvoer zouden kunnen 
verstoppen. 

 

l Alleen op bepaalde modellen: Haal de 
kleine slang eruit, en haal het dopje eraf 
om het achtergebleven water te 
verwijderen. 

 

l Alvorens de filter los te schroeven, raden wij 
u aan eronder een absorberende doek te 
plaatsen om de vloer droog te houden. 

 

l Draai de filter tegen de klok in tot de stop 
in de verticale positie staat. 

 

l Verwijder en reinig het filter, wanneer u 
klaar bent, plaats deze terug door deze 
rechtsom te draaien. 

 

l Herhaal de vorige stappen in omgekeerde 
volgorde om alle onderdelen weer in elkaar 
te zetten. 

 

 
 
 
 

 
 
l Indien de wasmachine wordt opgeslagen 

in een onverwarmde ruimte voor een 
lange tijd, voer dan al het water uit de 
buizen. 

 

l Haal de stekker uit de wasmachine. 
 

l Neem de slang los van de riem en laat 
zakken, voer het water volledig af in een 
kom. 

 

l Bevestig de afvoerbuis met de riem zodra 
u klaar bent. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Lade reinigen 

Filter schoonmaken 

Suggesties voor het verplaatsen 
of bij langdurig ongebruik 
 



 

	
  

14 

5. GEBRUIKERSHANDLEIDING 
Deze wasmachine past automatisch het niveau 
van het water aan in functie van het type en de 
hoeveelheid wasgoed. Dit systeem geeft een 
vermindering van het energieverbruik en een 
merkbare vermindering van de wastijd. 
 

 
 

l Zet de wasmachine aan en selecteer het 
gewenste programma. 

 

l Stel de wastemperatuur indien nodig in 
en druk op de gewenste "optie" knoppen. 

 

 
 

l Druk op de START/PAUZE toets om te 
beginnen wassen. 

 

l Het bericht "End" verschijnt op het display 
of de overeenkomstige led licht op aan 
het einde van het programma. 

 

 
 

l Schakel de wasmachine uit.. 
 

Voor elke vorm van wassen, zie de  
programmatabel en volg de handelingen 
zoals aangegeven. 
 

 
 

Druk hydraulische pomp: 
min 0,05 Mpa / max 0,8 Mpa 
 

Centrifuge: Raadpleeg de kenplaat. 
 

Aansluitwaarde/Stroomsterkte van de 
zekering/Netspanning: Raadpleeg de kenplaat. 
 

 

6. BEDIENINGSELEMENTEN 
EN PROGRAMMA'S 

A

D C E F G B

H

LI MNO P

 
 

A Programma selectieknop met  
UIT positie (OFF) 

B START/PAUZE knop 
C UITGESTELDE START knop 
D DROGEN SELECTIE  knop 
E SNEL / VLEKKENNIVEAU knop 
F TEMPERATUUR SELECTIE knop 
G CENTRIFUGE SELECTIE knop 
F+G KNOPPENVERGRENDELIN

G H Digitale display 
I DROGEN SELECTIE indicatorlampjes 
L DEUR BEVEILIGING  

Indicatorlampje 
M KG DETECTOR indicatorlampje 
N KNOPPENVERGRENDELINGS-

LAMPJE 
O TEMPERATUUR SELECTIE 

indicatorlampjes 
P CENTRIFUGE SELECTIE  

indicatorlampjes 
 
 

Programmakeuze 

DROGEN 
Als u wilt dat de droogcyclus 
automatisch begint na het wassen, 
selecteert u het gewenste programma 
met de DROOGEN SELECTIE knop.  
Anderszijds is het mogelijk om de 
wascyclus te beëindigen en vervolgens 
te beslissen over het droogprogramma 
en de lading. 
 

Wacht tot het lampje DEUR 
BEVEILIGING uit is gegaan voordat je 
de deur opent. 

Technische gegevens 
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l Druk op START/PAUZE knop om de 
geselecteerde cyclus te starten. 

 
l Eens het programma is geselecteerd blijft 

de programmakiezer op het geselecteerde 
programma tot het einde van de cyclus. 

 
l Wanneer het woord "End" verschijnt op 

de display en het lampje DEUR 
BEVEILIGING op off staat, is het mogelijk 
om de deur te openen. 

 
l Schakel de wasautomaat uit door de 

keuzeknop op UIT te zetten. 
 

 
 

 
 

 
 

l Druk hier om de geselecteerde cyclus te 
starten. 

 

 
 

TOEVOEGEN OF VERWIJDEREN 
VAN KLEDINGSTUKKEN NADAT HET 
PROGRAMMA IS BEGONNEN (PAUZE)  
 

l Houd de START/PAUZE-knop ongeveer 
2 seconden in (een indicatielampje en de 
resterende tijd knippert, waaruit blijkt dat 
het apparaat is onderbroken).  

 
l Wacht tot het lampje DEUR 

BEVEILIGING uit is gegaan voordat je de 
deur opent. 

 

 
 
l Nadat u hebt kledingstukken hebt 

toegevoegd of verwijderd, sluit de deur 
en druk op de START/PAUZE (het 
programma zal starten vanaf waar het 
gebleven was). 

 
HET PROGRAMMA ANNULEREN 
 

l Om het programma te annuleren, stelt u 
de schakelaar in de UIT stand. 

 
l Wacht 2 minuten tot de veiligheid van de 

deur is ontgrendeld.  
 

 
 

l Met deze knop kunt u de start van de 
wascyclus voorprogrammeren tot 24 uur. 

 
l Om de start uit te stellen volg de 

volgende procedure: 
 

- Stel het gewenste programma in. 
 

- Druk 1 keer op de knop om te activeren  
(h00 verschijnt op het display) , druk 
nog een keer om 1 uur uit te stellen   
(h01 verschijnt op het display). De 
vooraf ingestelde vertraging stijgt 
telkens met 1 uur bij elke druk op de 
knop tot maximaal 24u. Daarna 
verschijnt terug 0u. 

 

Programma selectieknop met 
UIT positie (OFF) 

Wanneer u de programmakiezer draait, 
licht het display op en toont de 
instellingen van het gekozen programma.  
Voor energiebesparing zal aan het einde 
van de cyclus of na een periode van 
inactiviteit, het display niveau contrast 
verlagen. 
 

NB: Om de machine uit te schakelen, 
draait u de programmakiezer op de 
stand UIT. 

De programmakiezer moet teruggeplaatst 
worden naar de UIT positie op het 
einde van de cyclus of voorafgaand aan 
een volgend programma alvorens een 
nieuwe cyclus te starten. 

START/PAUZE knop 

Sluit de deur ALVORENS op de 
START/PAUZE knop te drukken. 

Wanneer de START/PAUZE knop is 
ingedrukt kan het starten enkele 
seconden duren. 

Controleer het waterniveau voordat u 
de deur opent om overstroming te 
voorkomen. 

UITGESTELDE START knop 
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- Bevestig door op de START/PAUZE 
knop te drukken. Het aftellen begint en 
wanneer het klaar is zal het programma 
automatisch starten. 

 
l Het is mogelijk om de uitgestelde start te 

annuleren door de programmakiezer op 
UIT te zetten. 

 
Als er een onderbreking is van 
de stroomtoevoer wanneer de machine 
in werking is, slaat een speciale 
herinnering het geselecteerde programma 
op en als de stroom wordt hersteld, gaat 
het verder waar het gebleven was. 
 

 

 
 

 
l Een automatische was / droog cyclus: 

na de selectie van het wasprogramma 
volgens het type wasgoed, selecteer het 
droogte niveau via deze knop. Aan het 
einde van het wasprogramma, zal de 
geselecteerde droogcyclus automatisch 
starten. 

 
Als een wasprogramma wordt geselecteerd 
dat niet compatibel is met automatisch 
drogen, is het niet mogelijk om dit te 
veranderen. 

 

 
 

l Als u de selectie wil verwijderen vóór de 
start van het programma, drukt u 
herhaaldelijk op de knop tot de lampjes 
uit zijn of verander het programma naar 
de UIT stand. 

 
l Enkel drogen: 

na met de knop het juiste 
droogprogramma te hebben gekozen 
volgens de weefsels, is het mogelijk om 
met deze toets een andere drogingsgraad 
die verschilt van de standaard (met 
uitzondering van wol droogprogramma) te 
selecteren. 

 
l Als u de cyclus tijdens het drogen wil 

verwijderen, druk ongeveer 3 seconden 
op de knop. 

 

 

 
l Wanneer het woord "End" verschijnt op 

de display en het lampje DEUR 
BEVEILIGING op off staat, is het mogelijk 
om de deur te openen. 

 

 

 
 

 
Met deze knop kunt u kiezen tussen twee 
 

Selecteer  de  optieknoppen  vóórdat  
u de START/PAUZE- knop indrukt.  
Wanneer een functie is  geselecteerd 
die niet geschikt is voor het 
geselecteerde programma, dan zal 
het indicatielampje eerst knipperen 
en dan uitgaan.   
 

DROGEN SELECTIE knop 

Je kan niet meer drogen dan de 
maximale drooghoeveelheid wasgoed 
aangegeven in de programmatabel, 
anders wordt het wasgoed niet 
voldoende gedroogd. 
 

 WAARSCHUWING:  
nadat  u het droogprogramma hebt 
gedelete zal de afkoelfase beginnen. 
Wacht ongeveer 10/20 minuten voor 
het openen van de deur. 

Het is ook mogelijk om het 
droogproces te annuleren door de 
programmakiezer op de UIT stand te 
zetten. Het is noodzakelijk om te 
wachten op het einde van de 
afkoelfase (10/20 minuten) en het 
lampje DEUR BEVEILIGING op off 
staat alvorens de deur te openen. 

SNEL / VLEKKENNIVEAU knop 
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verschillende opties, afhankelijk van het 
gekozen programma: 
 
- SNELWAS 
 
Deze knop wordt actief wanneer u het 
SNEL-programma selecteert (14/30/44 Min.). 
U kunt hiermee de wastijd instellen op een 
van de drie aangegeven tijden. 
 
- VLEKKENNIVEAU 
 

l Zodra het programma geselecteerd is 
wordt de wastijd voor dit programma 
automatisch getoond. 

 
l Met deze functie kunt u kiezen tussen 

drie niveaus van wasintensiteit, waarbij 
de lengte van het programma wordt 
aangepast aan hoe vuil de stof is 
geworden (deze functie kan slechts bij 
een aantal programma’s geselecteerd 
worden, zoals aangegeven in de 
programmatabel). 

 

 
 
l Met deze knop kunt u de wastemperatuur 

wijzigen. 
 
l Om de stof te beschermen is het niet 

mogelijk om de temperatuur hoger in te 
stellen dan de maximumtemperatuur voor 
ieder programma. 

 
l Wanneer u een koude was wilt draaien 

dan moeten alle indicators uitstaan. 
 

 
 
l Door op deze knop te drukken kunt u de 

centrifugesnelheid aanpassen of 
centrifugeren uitschakelen als u dat wenst. 

 
l Als het label op de kleding geen 

specifieke informatie bevat, is het 
mogelijk om de maximale 
centrifugesnelheid te gebruiken die het 
wasprogramma aangeeft. 

 

 

 
l Om het centrifugeprogramma opnieuw te 

activeren, drukt u op de knop totdat u de 
snelheid heeft bereikt die u wilt instellen. 

 
l Het is mogelijk om de snelheid aan te 

passen zonder de machine te pauzeren. 

 

 

 

 

 
 

 
l Door ongeveer 3 seconden tegelijkertijd 

de knoppen TEMPERATUUR SELECTIE 
en CENTRIFUGE SELECTIE ingedrukt te 
houden, kunt u de knoppen vergrendelen. 
Zo kunt u voorkomen dat er per ongeluk 
wijzigingen aan het programma worden 
aangebracht tijdens het wasprogramma. 

 
l De knoppenvergrendeling kan 

geannuleerd worden door de twee 
knoppen opnieuw in te drukken of door 
het apparaat uit te schakelen. 

 

TEMPERATUUR SELECTIE knop 

CENTRIFUGE SELECTIE knop 

Om schade aan de stof te voorkomen, 
is het niet mogelijk om de snelheid 
van een programma hoger in te stellen 
dan de maximumsnelheid. 

Een te hoog gehalte wasmiddel kan 
een teveel aan schuim veroorzaken. 
Als het apparaat te veel schuim 
detecteert, dan kan het de 
centrifugeerfase overslaan of de 
waterconsumptie verhogen. 

Dit apparaat is voorzien van een 
speciaal elektronisch mechanisme dat 
het centrifugeerprogramma annuleert 
wanneer de lading uit balans is. Dit 
vermindert geluid en trillingen in de 
machine en verlengt de levensduur. 

KNOPPENVERGRENDELING 
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Op de display kunt u permanent aflezen wat  
de status is van de machine. 
 

1

5

2 3 4 6 7

 
 
1) DROGEN SELECTIE INDICATORLAMPJES 
 
De indicatoren geven de mate van drogen 
weer die kunnen worden geselecteerd door 
de betreffende knop:  
 

 EXTRA DROOG 
(Geschikt voor handdoeken, badjassen 
en volumineuze ladingen). 
 

 STRIJK  DROOG 
(De was is strijkklaar). 
 

 KASTDROOG 
(voor kledingstukken die onmiddellijk 
in de kast worden gelegd zonder te 
strijken). 

 
2) CYCLUS DUURTIJD 
 

l Wanneer een programma wordt 
geselecteerd zal automatisch op het 
display de cyclusduur verschijnen, die 
kan variëren afhankelijk van de 
geselecteerde opties. 

 
l Zodra het programma gestart wordt, blijft 

u voortdurend op de hoogte van de 
resterende tijd tot het einde van de 
wasbeurt. 

 
l Het apparaat berekent de tijd tot het 

einde van het geselecteerde programma 
op basis van een standaard belasting 
tijdens de cyclus, het apparaat corrigeert 

de tijd volgens de omvang en 
samenstelling van de lading. 

 
3) DEUR BEVEILIGING INDICATORLAMPJE 
 

l Het symbool geeft weer dat de deur 
vergrendeld is. 

 

 
 
l Als START/PAUZE is ingedrukt met de 

deur gesloten, dan zal de indicator een 
paar keer pinken en dan oplichten. 

 

 
 
l Wacht tot het lampje DEUR 

BEVEILIGING uit is gegaan voordat je de 
deur opent. 

 
4) Kg Detector INDICATORLAMPJE (functie 
 alleen actief op sommige programma's) 
 

l Tijdens de eerste minuten van het 
wasprogramma, zal het symbool "Kg 
Detector" opgelicht blijven terwijl de 
intelligent sensor de was zal wegen, en 
de juiste wastijd, de hoeveelheid water en 
het vermogen zal aanpassen. 

 
l Tijdens elke wasfase zorgt de "Kg 

Detector" ervoor dat de hoeveelheid was 
in de trommel wordt weergegeven, en 
tijdens de eerste minuten van het 
wasprogramma: 

 
- de juiste hoeveelheid water wordt 

toegevoegd; 
 

- de duur van het wasprogramma wordt 
bepaald; 

 
- het spoelen wordt gecontroleerd 

naargelang de stoffen die worden 
gewassen; 

 

Digitale Display 

Sluit de deur ALVORENS op de 
START/PAUZE knop te drukken. 

Als de deur niet goed gesloten is, zal 
de indicator 7 seconden lang blijven 
pinken, daarna zal het programma 
automatisch beeindigd worden. In dit 
geval, sluit u de deur goed en drukt u 
op START/PAUZE. 
 
 



 

 

	
  

N
L 

19 

- het aantal toeren wordt aangepast aan 
het type stof dat wordt gewassen. 

 
- de aanwezigheid van lederen stoffen 

wordt herkend, en de hoeveelheid water 
wordt verhoogd tijdens het spoelen, 
indien nodig. 

 
- de centrifuge snelheid wordt aangepast 

aan de hoeveelheid was om een gebrek 
aan evenwicht te vermijden. 

 
5) KNOPPENVERGRENDELINGSLAMPJE 
 

Dit lampje laat zien dat de 
knoppenvergrendeling is ingeschakeld. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

6) TEMPERATUUR SELECTIE 
 INDICATORLAMPJES 
 

Dit laat de wastemperatuur zien van het 
geselecteerde programma. Deze kan 
gewijzigd worden door de relevante knop in 
te drukken (indien toegestaan voor het 
programma). 
Als u een koude was wilt draaien, moeten 
alle indicatoren uitstaan. 
 
7) CENTRIFUGE SELECTIE 
 INDICATORLAMPJES 
 

Hiermee kunt u de centrifugesnelheid van 
het geselecteerde programma wijzigen of 
weglaten. 
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PROGRAMMA 

 

 (MAX.) * 

1) 

2
1

 
(zie bedieningsscherm)  

      
(MAX.) 2  1 

  Wit 2) 
4) 6 6 7 8 8 9 90°    

  Katoen** 2) 
4) 6 6 7 8 8 9 60°    

 
 Katoen + 
 Voorwas 

2) 
4) 6 6 7 8 8 9 60°    

  Gemengd 2) 
4) 3 3 3,5 4 4 4,5 60°    

  Baby  2) 
4) 4 4 4,5 5,5 5,5 6 60°    

 
 Dagelijks 

 59 Min. 
4) 

2 2 2,5 3 3 3 60°    

  14' 1 1 1 1,5 1,5 1,5 30°    

  Snel 3) 4) 30' 2 2 2,5 2,5 2,5 2,5 30°    

  44' 3 3 3,5 3,5 3,5 3,5 40°    

 Spoelen - - - - - - -    

 
Afvoeren + 

Centrifugeren - - - - - - -    

 Delicaat 2 2 2,5 2,5 2,5 2,5 40°    

 Hand/Zijde 1 1 1 2 2 2 30°    

 Wol 1 1 1 2 2 2 40°    

 
Wol 

(drogen) 1 1 1 2 2 2 -    

 
Gemengd 

(drogen) 3 3 3,5 4 4 4,5 -    

 
Katoen 
(drogen) 4 5 5 5 6 6 -    

 

Programma tabel 
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Lees deze opmerkingen nauwkeurig: 
* De maximale toegestane hoeveelheid van 

de lading van droge kleren hangt af van 
het gebruikte model (zie bedieningspaneel). 

 
 (Alleen voor modellen met vloeibaar 

wasmiddel compartiment)  
Wanneer slechts een beperkt 
aantal artikelen vlekken hebben 
die behandeling met vloeibare 
bleekmiddelen vereisen, kunnen 
vlekken vooraf verwijderd worden 
in de wasmachine.  
Giet het bleekmiddel in het 
bleekwater containervakje "2" in 
de wasmiddellade en stel het 
speciale programma SPOELEN in.  
Als deze fase is beëindigd, draait 
u de programmakiezer op de UIT 
stand, voeg de rest van de kledij 
toe  en ga door met een normale 
was op het meest geschikte 
programma. 
 

 

1) Bij het selecteren van een programma 
wordt op het scherm de aanbevolen 
wastemperatuur getoond. Deze kan 
gewijzigd worden (indien toegestaan 
voor het programma) door de 
corresponderende knop te gebruiken. 
Het is niet mogelijk om de temperatuur 
te verhogen boven de maximum 
toegestane temperatuur. 
 

2) Om de duur van het wasprogramma 
en de intensiteit te veranderen 
gebruikt u de VLEKKENNIVEAU 
knop. 
 

 

 3) Selecteer één van de drie snelle 
programma's beschikbaar 14 ', 30' 
en 44 ' met de SNEL-knop. 

 
4) Programma’s voor automatisch 

drogen. 

 

 
 

INFORMATIE VOOR DE TEST 
LABORATORIA (Ref. EN 50229 
Standaarden) 
 
Wassen 
Gebruik het programma** met de 
maximale vervuilingsgraad geselecteerd  
maximum toerental en een max 
temperatuur van 60°C. Het programma 
wordt ook aanbevolen voor een test met 
een lagere temperatuur. 
 
Drogen 
Eerst drogen met A kg (de 
belading bestaat uit: kussenslopen en 
handdoeken). Selecter katoendroogprogramma 
(  ) hangdroog (  ). 
 
Tweede drogen met B kg (de belanding 
bestaat uit lakens en handdoeken: 
Selecteer het katoen droogprogramma 

(  ) en hangdroog (  ). 

 
Capaciteit 
(wasseng) 

(kg) 

A (kg) B (kg) 

Eerst            
drogen 

Tweede 
drogen 

6 4 2 

6 5 1 

7 5 2 

8 5 3 

8 6 2 

9 6 3 
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Om verschillende soorten stoffen en 
verschillende vuiltegraadniveaus te reinigen 
heeft de wasmachine specifieke programma's 
die aan elke type wasgoed voldoen (zie tabel). 
 
WASSEN 
 
Wit 
Gemaakt om een perfecte was te hebben. 
Op het einde centrifugeren op maximale 
snelheid geeft meer efficiënte verwijdering. 
 
Katoen  
Dit programma is geschikt voor normaal 
bevuild katoenen wasgoed en is het meest 
efficiënte programma op het gebied van 
gecombineerde energie-en waterverbruik. 
 
Katoen + Voorwas 
Dit programma is ontwikkeld om diepere 
vlekken uit witte katoenen kleding te 
wassen. De voorwas garandeert 
verwijdering van hardnekkig vuil. Voeg aan 
vakje “1” een hoeveelheid wasmiddel toe 
die ongeveer 20% bedraagt van het 
wasmiddel gebruikt voor hoofdwas. 
 
Gemengd 
Het wassen en spoelen wordt geoptimaliseerd 
door het ritme van de rotatie van de trommel en 
het waterniveau. De zachte rotatie, zorgt voor een 
verminderde vorming van plooien in het weefsel. 
 
Baby 
Dit programma stelt u in staat om alle 
babykleren perfect proper en hygiënisch te 
wassen met een ingestelde temperatuur 
van minimum 60°C. Om een optimaal 
hygiënisch resultaat te bekomen raden wij 
het gebruik van waspoeder aan. 
 
Dagelijks 59 Min. 
Dit speciaal ontworpen programma zorgt 
voor de beste waskwaliteit in een zo snel 
mogelijke tijd. Dit  programma is ontworpen 
voor een kleine lading was (zie lijst met 
programma’s). 
 

 Snel (14/30/44 Min.) 
Wascyclus voorgesteld voor kleine 
hoeveelheden en licht bevuild. Met dit 
programma is het aanbevolen om de 
hoeveelheid wasmiddel bij normaal gebruik 
te verminderen om onnodige verspilling  
te voorkomen. Het SNEL-programma  
selecteren en op de knop drukken met de  
drie beschikbare programma's. 

 
Spoelen 
Dit programma voert 3 spoelgangen met 
een tussenliggende centrifuge (die kan 
worden verminderd of met behulp van de 
juiste knop geannuleerd). Het wordt 
gebruikt voor het spoelen van elk type stof, 
bijvoorbeeld na een wasbeurt met de hand 
uitgevoerd. 

 
Afvoeren + Centrifugeren 
Het programma voltooit de afvoer en het  
maximaal centrifugeren. Het is mogelijk om 
het centrifugeren te annuleren of te 
verminderen met de CENTRIFUGE 
SELECTIE toets. 

 
Delicaat 
Dit programma wisselt momenten van 
activiteit af met pauzes en is bijzonder 
geschikt voor het wassen van fijne stoffen. 
De wascyclus en spoelingen worden 
uitgevoerd met een hoog waterniveau om 
de beste prestaties te garanderen. 

 
Hand/Zijde 
Met dit programma is een delicaat 
wasprogramma voor kledingstukken opgegeven 
als "alleen handwas" en wasgoed gemaakt 
van zijde of gespecifieerd als "Was als  
zijde" op het stoflabel. 

 
Wol 
Dit programma voert een wasbeurt uit 
gewijd aan wollen stoffen die in de 
wasmachine kunnen worden gewassen, of 
artikelen die met de hand kunnen worden 
gewassen. 
 

Programma’s  
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DROGEN 
 

 
 
De trommel verandert van richting tijdens 
het drogen om te voorkomen dat de was 
gaat klitten. Koele lucht wordt gebruikt 
tijdens de laatste 10/20 minuten van de 
droogcyclus om kreuken te minimaliseren. 
 
Wol 
Droogprogramma op lage temperatuur, 
ideaal om wollen kleren te drogen met 
maximale zorg en zachtheid, waardoor 
stoffen niet gaan samenklitten en vilten 
wordt vermeden. We suggereren om 
kleding binnenste buiten te keren voor het 
drogen. De timing is gerelateerd aan de 
hoeveelheid van de belading en het 
toerental gekozen vóór het wassen. De 
cyclus is geschikt voor kleine belading van 
max 1 kg (3 truien). 

 
 
Gemengd 
Het lage temperatuur droogprogramma 
wordt aanbevolen voor kunststoffen en 
gemengde vezels (altijd kijken naar het 
instructielabel). 
 
Katoen 
Hoge temperatuur droogprogramma 
aanbevolen voor katoen en linnen items 
(altijd kijken naar het instructielabel).  

 

 

 WAARSCHUWING:  
dispensers gebruikt voor geconcentreerde 
poeders en vloeibare wasmiddelen moet 
worden verwijderd uit de trommel vóór de 
aanvang van het droogprogramma. 

 
 

De wol droogcyclus van deze machine 
is goedgekeurd door "The Woolmark 
Company" voor het drogen van 
machine wasbare wollen producten op 
voorwaarde dat de producten worden 
gewassen en gedroogd volgens de 
instructies op het kledinglabel en 
geschikt bevonden door de fabrikant 
van deze machine. 
In het Verenigd Koninkrijk, Ierland, 
Hong Kong en India is het Woolmark 
label gecertifieerd. M0000 
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7. DROOGCYCLUS 
l De opgegeven indicaties zijn algemeen, 

dus enige oefening is nodig voor het 
beste droogresultaat. 

 
l Wij raden bij het eerste gebruik een 

lagere droogtijd dan aangegeven aan, om 
zo de mate van droogheid nodig vast te 
stellen. 

 
l Wij adviseren een lage temperatuur voor 

niet gemakkelijk te drogen stoffen die 
rafelen, zoals tapijten of kleding met een 
diepe inkeping, om luchtkanaalverstopping 
te voorkomen. 

 
l Wij adviseren u het wasgoed te sorteren 

op de volgende manieren: 
 

- aan de hand van  droogzorgsymbolen 
op de kledinglabels 

 
 Geschikt voor droogkast. 

 
 Geschikt voor droogkast op hoge 

temperaturen. 
 

 Geschikt voor droogkast op lage 
temperaturen. 

 
 Niet geschikt voor de droogkast. 

 

 
 

- Door grootte en dikte 
 Wanneer het wasgoed groter is dan de 

droogcapaciteit, trieer de kleren op dikte 
(bv handdoeken van dun ondergoed). 

 
 - Per type stof 
 Katoen / linnen: handdoeken, katoenen 

jersey, bed-en tafellinnen. 
 Synthetisch: blouses, overhemden, 

overalls, enz. gemaakt van polyester of 
polyamide, evenals voor gemengd katoen / 
synthetisch. 

 

l Alleen droog pre-gesponnen was. 
 

 
 

l Open de deur.  
 
l Vul niet meer wasgoed  aan dan de 

maximale droogbelading aangegeven in 
de programmatabel. In geval van grote 
items (bijv. vellen) of zeer absorberende 
artikelen (bijvoorbeeld handdoeken of 
jeans), is het een goed idee om de 
belasting te verminderen.  

 
l Sluit de deur.  
 
l Draai de programmakeuzeknop naar het 

meest geschikte droogprogramma voor 
uw wasgoed. 

 
l De wasdroger kan de volgende soorten 

drogen uit voeren: 
 

- Lage temperatuur droogprogramma 

aanbevolen voor wollen stoffen (  
symboolprogramma). 

 
- Lage temperatuur droogprogramma 

aanbevolen voor gemengde stoffen 
(Kunststof / katoen) synthetische stoffen  

(  symboolprogramma). 
 

- Hoge temperatuur droogprogramma 
aanbevolen voor katoen, badstof, 
linnen, hennep stoffen, enz. .. (  
symboolprogramma). 

 

l Selecteer de mate van droogte die u 
nodig heeft: 

 

 EXTRA DROOG 
(Geschikt voor handdoeken, badjassen 
en volumineuze ladingen). 
 

 STRIJK  DROOG 
(De was is strijkklaar). 
 

 KASTDROOG   
(voor kledingstukken die onmiddellijk 
in de kast worden gelegd zonder te 
strijken). 

 

Als de stof geen wasvoorschrift heeft, 
moet worden aangenomen dat het niet 
geschikt is voor het drogen. 

Op de juiste manier drogen 
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l De wasdroogcombinatie berekent de tijd 

die nodig is voor het drogen en de 
resterende hoeveelheid vocht in de was, 
in verhouding tot de belading en het 
gekozen droogteniveau. 

 
l Controleer of de kraan is ingeschakeld en 

dat de afvoerslang goed geplaatst is.   

 

 

 
l Druk op de START/PAUZE knop (op het 

display verschijnt de resterende 
droogtijd). 

 

 

 

 
 

l Als het programma klaar is verschijnt het 
woord "End" op het display. Na 5 
minuten zal het apparaat in standby-
modus gaan (op bepaalde modellen, 
toont het display twee regels).  

 
l Schakel de machine uit door de 

programmakiezer op de stand UIT te 
plaatsen.  

 
l Open de deur en verwijder de was.  
 
l Draai de kraan dicht. 
 
ANNULERING VAN HET DROOGPROGRAMMA 
 
l Om het drogen programma te annuleren, 

houdt u de DROGEN SELECTIE  knop 
ongeveer 3 seconden in. 

 

 
 
Voor de juiste werking van het apparaat, 
is het beter de droogfase niet te 
onderbreken, tenzij het echt nodig is. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Bij selectie van het wol 
droogprogramma, is het niet mogelijk 
af te wijken van de standaard 
ingestelde droogtegraad. 

 WAARSCHUWING:  
Droog geen voorwerpen met speciale 
bekleding (bijv. Dekbedden, 
gewatteerde anoraks, enz.) of zeer 
delicate stoffen. 
Als kledingstukken drip / droog zijn, 
minder items drogen om kreuken te 
voorkomen. 
 

Het apparaat berekent de tijd tot 
het einde van het geselecteerde 
programma op basis van een 
standaard belasting tijdens de cyclus, 
het apparaat corrigeert de tijd volgens 
de omvang en samenstelling van de 
lading. 

Tijdens de droogfase zal de trommel 
versnellen naar een hogere snelheid 
om de belasting te verdelen en om het 
droogproces te optimaliseren. 

 WAARSCHUWING: 
Na het opheffen van het droogprogramma, 
zal de cool-down fase beginnen en 
moet u ongeveer 10/20 minuten wachten 
voordat u de deur opent. 
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8. AUTOMATISCHE 
WAS/DROOGCYCLUS 

 

 
- Wassen 
l Open de lade, kies het wasmiddel en 

gebruik de juiste hoeveelheid.  
 
l Raadpleeg de lijst van de wasprogramma's 

volgens de te wassen stoffen (bijv. zeer 
vuil katoen) en draai de keuzeknop op het 
gewenste programma.  

 
l Stel de wastemperatuur in indien nodig.  
 
l Druk op de optie-knoppen (indien nodig).  
 
l Controleer of de kraan is ingeschakeld en 

dat de afvoerslang goed geplaatst is. 
 
- Drogen 
l Selecteer de mate van droogte die u 

nodig heeft: 
 

 EXTRA DROOG 
(Geschikt voor handdoeken, badjassen 
en volumineuze ladingen). 
 

 STRIJK  DROOG 
(De was is strijkklaar). 
 

 KASTDROOG   
(voor kledingstukken die onmiddellijk 
in de kast worden gelegd zonder te 
strijken). 

 

 
 

l Druk op de START/ PAUZE knop.  
 
l Aan het einde van de wasfase geeft het 

display de resterende droogtijd weer.  
 
l Als het programma klaar is verschijnt het 

woord "End" op het display. Na 5 
minuten zal het apparaat in standby-
modus gaan (op bepaalde modellen, 
toont het display twee regels).  

 
l Schakel de machine uit door de 

programmakiezer op de stand UIT te 
plaatsen.  

 
l Open de deur en verwijder de was.  
 
l Draai de kraan dicht. 
 
ANNULERING VAN HET DROOGPROGRAMMA 
 
l Om het drogen programma te annuleren, 

houdt u de DROGEN SELECTIE  knop 
ongeveer 3 seconden in. 

 

 
 
Voor de juiste werking van het apparaat, 
is het beter de droogfase niet te 
onderbreken, tenzij het echt nodig is. 
 
 
 
 
 
 
 
 

Beperkt u tot de maximale 
drooghoeveelheid wasgoed volgens 
de programmatabel, anders wordt het 
wasgoed niet voldoende volgens uw 
wensen gedroogd. 
 

Door het wolprogramma te selecteren 
is alleen de standaarddroogte 
beschikbaar. 

 WAARSCHUWING: 
Na het opheffen van het droogprogramma, 
zal de cool-down fase beginnen en 
moet u ongeveer 10/20 minuten wachten 
voordat u de deur opent. 
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9. PROBLEEM OPLOSSEN EN GARANTIE 
Wanneer de wasmachine niet naar behoren werkt, raadpleeg dan het beknopte overzicht 
hieronder met praktische tips voor het oplossen van veel voorkomende problemen. 
 

 
 

FOUTMELDINGEN 
 

 
 

Getoonde 
Foutmelding Mogelijke oorzaken en oplossingen 

E2 (met display) 
LEDs knipperen 2x 
(zonder display) 

De machine krijgt geen water. 

Zorg ervoor dat de watertoevoer open staat. 
Zorg ervoor dat de slang voor watertoevoer niet gebogen, geknikt of 
bekneld is. 
Afvoerpijp niet op de juiste hoogte (zie hoofdstuk over installatie). 
Sluit de watertoevoer, schroef de waterslang van de achterkant van 
de machine en zorg ervoor dat het “anti-zand”-filter schoon is en niet 
verstopt. 

E3 (met display) 
LEDs knipperen 3x 
(zonder display) 

De wasmachine voert het water niet af. 
Zorg dat het filter niet verstopt zit. 
Zorg ervoor dat de afvoerslang niet gebogen, geknikt of bekneld is. 
Zorg ervoor dat het drainagesysteem niet verstopt zit, en dat het 
water er vrij doorheen kan stromen. Kijk of het water in de wasbak 
wel wegloopt. 

E4 (met display) 
LEDs knipperen 4x 
(zonder display) 

Er is te veel schuim en/of water. 
Zorg dat er niet te veel wasmiddel in het apparaat zit, en dat er geen 
producten gebruikt zijn die niet geschikt zijn voor de wasmachine. 

E7 (met display) 
LEDs knipperen 7x 
(zonder display) 

Deurprobleem. 
Zorg dat de deur goed dicht zit. Zorg dat kleren de deur niet 
blokkeren. 
Als de deur geblokkeerd is, schakel de machine dan uit en haal de 
stekker uit het stopcontact. Wacht 2-3 minuten en heropen de deur. 

Andere code Schakel uit en haal de stekker uit het stopcontact, wacht een minuut. 
Schakel in en start een programma. Als de foutmelding aanhoudt, 
neemt u direct contact op met de officiële klantenservice of 
reparateur. 

 

ALLEEN VOOR SMART TOUCH-MODELLEN. 
Met het Controleprogramma van de Candy simply-Fi-App kunt u op ieder moment 
het functioneren van het apparaat controleren. Het enige dat u nodig heeft is een 
Android smartphone met NFC-technologie. Meer informatie vindt u in de App. 
Bij een foutmelding op het scherm van het apparaat (een code of knipperende 
lampjes) opent u de App en houdt u uw smartphone met NFC tegen het Smart 
Touch-logo op het dashboard. Nu kunt u de map openen waarin informatie staat 
over de oplossing van het probleem.  

l Modellen met display: de foutmelding wordt getoond d.m.v. een nummer met de 
letter “E” ervoor (voorbeeld: Error 2 = E2). 

l Modellen zonder display: bij een foutmelding gaan alle lampjes knipperen, zo vaak 
als de foutcode, gevolgd door een pauze van 5 seconden (voorbeeld: Error 2 = twee 
keer knipperen – 5 seconden pauze –twee keer knipperen, etc. 
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ANDERE PROBLEMEN 
 
 

Probleem Mogelijke oorzaken en oplossingen 

De wasmachine  
werkt of start niet. 
 

Zorg ervoor dat de stekker in een werkend stopcontact zit. 
Zorg dat de wasmachine aanstaat. 
Test met een ander apparaat (bv. een lamp) of het stopcontact 
werkt. 
De deur zit misschien niet goed dicht: doe opnieuw open en dicht. 
Controleer of het programma op de juiste manier geselecteerd was 
en of de startknop is ingedrukt. 
Zorg ervoor dat de wasmachine niet op pauze staat. 

Water lekt op de vloer 
uit de machine. 

Mogelijk lekt de sluiting tussen de kraan en de watertoevoerslang; in 
dat geval, vervang en draai slang en kraan goed dicht. 
Zorg dat het filter goed dicht zit. 

De wasmachine 
centrifugeert niet. 

Als de kleren niet goed verdeeld zijn, kan de wasmachine: 
• De lading proberen te balanceren, waardoor de draaitijd 

toeneemt. 
• Het toerental verlagen om trilling en geluid te verlagen. 
• Het centrifugeren overslaan om de machine te beschermen. 
Zorg ervoor dat de lading in balans is. Als dit niet het geval is, haal 
dan de was uit de wasmachine, laad opnieuw en herstart het 
programma. 
Mogelijk is het water niet goed afgevoerd. Wacht een aantal 
minuten. Als het probleem zich blijft voordoen, kijk dan bij Error 3. 
Sommige modellen hebben een “niet centrifugeren”-optie. Zorg 
ervoor dat deze niet aanstaat. 
Zorg ervoor dat functies die het centrifugeprogramma wijzigen niet 
aanstaan. 
Te veel wasmiddel kan ervoor zorgen dat de machine niet begint 
met centrifugeren. 

Harde 
trillingen/geluiden 
tijdens het 
centrifugeren. 

De wasmachine staat misschien ongelijk op de ondergrond: indien 
nodig kunt u de pootjes aanpassen zoals aangegeven in het 
betreffende hoofdstuk. 
Zorg ervoor dat transportschroeven, rubberen afsluiters en 
kabelhulzen verwijderd zijn. 
Zorg ervoor dat er geen vreemde losse objecten in de trommel zitten 
(muntjes, hangers, knopen, etc…). 

 

 
 
 
 
 
 
 
 

De standaard fabrieksgarantie dekt problemen die veroorzaakt worden door 
elektrische of mechanische defecten in het product, of door toedoen of weglating 
van de producent. Wanneer een defect veroorzaakt blijkt te zijn door factoren die 
niet te maken hebben met de levering van het product, door wangebruik of 
doordat de instructies niet goed gevolgd zijn, kunnen er kosten in rekening 
worden gebracht. 
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Het gebruik van ecologische detergenten 
zonder fosfaten kan de volgende effecten 
hebben: 

 
- Troebeler spoelwater: Dit effect is 

gekoppeld aan de geschorste zeolieten 
die geen negatieve effecten hebben op 
de centrifuge efficiëntie. 

 
- Wit poeder (zeoliet) op het wasgoed 

aan het einde van het programma: het 
is gebruikelijk dat het poeder niet wordt 
geabsorbeerd door de stof maar 
verandert de kleur niet. 

 
- Schuim in het water bij het laatste 

spoelwater: dit wijst niet noodzakelijk op 
slecht spoelen. 

 
- Overvloedig schuim: Dit is vaak te 

wijten aan de anionische oppervlakte-
actieve stoffen in de detergenten die 
moeilijk te elimineren zijn. 

 In dit geval niet opnieuw spoelen om de 
effecten te elimineren: het zal niet helpen. 

 Als het probleem blijft bestaan of wanneer u 
denkt dat er een defect is, neem dan zo snel 
mogelijk contact op met een officieel 
servicecentrum. 
 
Het wordt aanbevolen om altijd originele 
reserveonderdelen te gebruiken die 
verkrijgbaar zijn bij onze officiële 
servicecentra. 
 

 
 
De fabrikant is niet aansprakelijk voor 
eventuele drukfouten in het boekje dat bij dit 
product hoort. Bovendien behoudt hij zich 
eveneens het recht om eventuele 
wijzigingen nuttig geacht door te voeren aan 
haar producten zonder wijziging van hun 
essentiële kenmerken. 

 
 
 

Garantie 
De garantie voor dit product is geldig 
onder de voorwaarden die op het 
certificaat staan dat bij dit product 
geleverd is. Het garantiecertificaat moet 
goed ingevuld en bewaard worden, 
zodat het getoond kan worden bij 
officiële servicecentra indien nodig. 
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Merci d’avoir choisi une machine à laver 
Candy. Nous sommes certains qu’elle vous 
donnera entière  satisfaction et prendra soin 
de votre linge, même délicat, jour après 
jour. 
 
Vous pouvez enregistrer votre produit sur  
www.registercandy.com pour accéder 
plus rapidement à des services 
supplémentaires réservés à nos clients les 
plus fidèles. 
 
Lisez attentivement ce manuel pour une 
utilisation de votre produit en toute sécurité 
et bénéficier de conseils pratiques pour 
l’entretenir efficacement. 
 

 Nous vous recommandons de 
toujours garder ce manuel à portée de main 
et dans de bonnes conditions afin qu’il 
puisse également servir aux éventuels 
futurs propriétaires. 
 
Cette machine est livrée avec un certificat 
de garantie qui permet de contacter 
gratuitement l’assistance technique. 
Veuillez garder votre ticket d’achat et le 
mettre dans un endroit sûr en cas de 
besoin. 
 
Chaque produit est identifié par un code à 
16 caractères unique également appelé 
« numéro de série », imprimé sur l’étiquette 
apposée sur l’appareil ou dans l’enveloppe 
du document se trouvant à l’intérieur du 
produit. 
Ce code est nécessaire pour inscrire le 
produit ou bien pour prendre contact avec 
notre service clientèle Candy. 
 

 
 

 

Cet appareil est commercialisé 
en accord avec la directive 
européenne 2012/19/EU sur 
les déchets des équipements 
électriques et électroniques (DEEE). 

 

 Les déchets des équipements électriques et 
électroniques (DEEE) contiennent des 
substances polluantes (ce qui peut 
entraîner des conséquences négatives pour 
l’environnement) et des composants de 
base (qui peuvent être réutilisés). Il est 
important de traiter ce type de déchets de 
manière appropriée afin de pouvoir éliminer 
correctement tous les polluants et de 
recycler les matériaux. Les particuliers 
peuvent jouer un rôle important en veillant à 
ce que les DEEE ne deviennent pas un 
problème environnemental. Il est essentiel 
de suivre quelques règles simples: 
 

l Les DEEE ne doivent pas être traités 
comme les déchets ménagers; 

 

l Les DEEE doivent être remis aux points 
de collecte enregistrés. Dans de 
nombreux pays, la collecte des produits 
gros électroménagers peut être effectuée 
à domicile. 

 

Dans de nombreux pays, lorsque vous 
achetez un nouvel appareil, l’ancien peut 
être retourné au détaillant qui doit collecter 
gratuitement sur la base un contre un. 
L’équipement repris doit être équivalent 
ou bien avoir les mêmes fonctions que le 
produit acquis. 
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1. RÈGLES GÉNÉRALES 
DE SÉCURITÉ 

l Le produit est conçu pour être 
utilisé dans un foyer domestique, 
comme: 
- Le coin cuisine dans des 

magasins ou des lieux de 
travail, 

- Employés et clients dans 
un hôtel, un motel ou 
résidence de ce type, 

- Dans des bed and 
breakfast, 

- Service de stock ou 
similaire, mais pas pour de 
la vente au détail. 

La durée de vie de l’appareil 
peut être réduite ou la garantie 
du fabricant annulée si 
l’appareil n’est pas utilisée 
correctement. Tout dommage 
ou perte résultant d'un usage qui 
n'est pas conforme à un usage 
domestique (même s'ils sont 
situés dans un environnement 
domestique ou un ménage) ne 
sera pas acceptée par le 
fabricant dans toute la mesure 
permise par la loi. 

 

l Cet appareil peut être utilisé 
par des enfants âgés de 8 ans 
et plus, ou des personnes 
présentant un handicap physique, 
moteur ou mental, et manquant 
de connaissance sur l’utilisation 
de l’appareil, si elles sont sous la 
surveillance d’une personne, donnant 
 

des instructions pour une utilisation 
en toute sécurité de l’appareil. 
Les enfants ne doivent pas 
jouer avec l'appareil.  
Le nettoyage et l’entretien de 
l’appareil ne doit pas être fait par 
des enfants sans surveillance 
d’un adulte. 
 

l Les enfants doivent être 
surveillés pour être sûr qu’ils 
ne jouent pas avec l’appareil. 

 

l Les enfants de moins de 3 ans 
doivent être tenus à l’écart ou 
bien être sous surveillance de 
manière continue. 

 

l Si le cordon d’alimentation 
électrique est endommagé, il 
doit être remplacé par le 
fabricant, son agent de service 
ou un technicien qualifié afin 
d’éviter tout danger. 

 

l N’utilisez que les colliers 
fournis avec l’appareil pour la 
connexion de l’alimentation en 
eau. 

 

l La pression hydraulique doit être 
comprise d'un minimum de 0,05 
MPa à un maximum de 0,8 MPa. 

 

l Assurez-vous qu’aucun tapis 
n’obstrue la base de la 
machine  et les ventilations. 

 

l La mise OFF est obtenue en 
positionnant le sélecteur en 
position verticale, tout autre 
positionnement met la machine 
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en fonction (uniquement pour 
les modèles équipés d’un 
sélecteur). 

 

l La phase finale du cycle d’un lave-
linge séchant se fait sans chaleur 
(phase de refroidissement) afin de 
s’assurer que les articles sont 
laissés à une température ne les 
endommageant pas. 

 

 
 

l Le positionnement de l’appareil 
doit permettre un accès facile à 
la prise de courant après 
installation. 

 

l L’appareil ne doit pas être 
installé derrière une porte 
fermée, une porte coulissante 
ou une porte avec une 
charnière positionnée sur le 
côté opposé à celle de la 
machine, de telle façon que 
l’ouverture de la porte de 
l’appareil puisse être limitée.  

 

l Capacité de chargement 
maximale de vêtements secs 
selon le modèle utilisé (voir le 
bandeau de commande). 

 

l L’appareil ne doit pas être utilisé si 
des produits chimiques ont été 
utilisés pour le nettoyage. 

 

l Ne séchez pas d’articles n’ayant 
pas été lavés préalablement. 

 

l Les articles ayant été souillés par 
des substances telles que: de 
l’huile de cuisson, de l’acétone, 
de l’alcool, de l’essence, du 
kérosène, du détachant, de la 
térébenthine, de la cire et du 
décapant pour cire doivent être 
lavés à l’eau chaude avec une 
quantité supplémentaire de 
détergent avant d’être séchés 
dans le lave-linge séchant. 

 

l Les articles à base de 
caoutchouc, latex, textiles 
imperméables, articles doublés 
de caoutchouc ou des oreillers 
fabriqués avec du caoutchouc 
ne doivent pas être séchés 
dans la machine. 

 

l Les assouplissants ou les 
produits similaires doivent être 
utilisés comme spécifié dans 
leurs instructions. 

 

l Les textiles touchés par du 
pétrole ou de l’huile peuvent 
s’enflammer spontanément, 
surtout lorsqu’ils sont exposés à 
des sources de chaleur telles 
qu’un lave-linge. Si la chaleur 
ne peut pas se dissiper, les 
articles peuvent alors devenir 
chauds et s’enflammer.  

 

 ATTENTION:  
N’arrêtez jamais un lave-linge 
séchant avant la fin du cycle de 
séchage; à moins que tous les 
articles ne soient retirés et 
étendus immédiatement de 
manière à ce que la chaleur se 
dissipe rapidement. 
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l S’il est inévitable que les tissus 
contiennent de l’huile végétale 
ou de l’huile de cuisson ou bien 
qu’ils ont été contaminés par 
des produits de type « soins 
capillaires », ils doivent d’abord 
être lavés à l’eau chaude avec 
du détergent avant d’être placés 
dans un lave-linge séchant; cela 
va permettre de réduire le 
risque mais pas de l’éliminer 
complètement. 

 

l Retirez tous les objets des 
poches tels que les briquets et 
les allumettes. 

 

l Consulter le site web du fabricant 
pour plus d’informations. 

 

 
 

l Eteignez la machine avant 
nettoyage: débranchez l’appareil 
et fermer l’arrivée d’eau. 

 

l Assurez-vous que le système 
électrique est raccordé à la 
terre. 

 

l Merci de ne pas utiliser des 
convertisseurs, des prises 
multiples ou des rallonges. 

 

 
 

l Assurez-vous qu’il n’y a pas 
d’eau dans le tambour avant 
d’ouvrir le hublot. 

 

l Ne tirez pas sur le cordon 
d’alimentation pour débrancher 
l’appareil. 

 

l N’exposez pas la machine à la 
pluie, au soleil ou aux 
intempéries. 

 

l Lors d’un déplacement, ne 
soulevez pas la machine à 
laver par les boutons ou par le 
tiroir à détergent, ne jamais 
faire reposer l’appareil sur le 
hublot. Nous recommandons 
d’être 2 personnes pour 
soulever la machine. 

 

l En cas de panne ou de 
dysfonctionnement: éteindre la 
machine, fermer le robinet d’eau 
et ne pas toucher la machine. 
Appelez immédiatement le 
service client et n’utilisez que des 
pièces de rechange d’origine. Le 
non-respect de ces consignes 
peut compromettre la sécurité de 
l’appareil. 

 
 

En utilisant le symbol  sur ce 
produit, nous déclarons sur notre 
propre responsabilité que ce 
produit est conforme à toutes les 
normes Européennes relatives 
à la sécurité, la santé et à 
l’environnement. 
 

Consignes de sécurité 

 ATTENTION:  
l’eau peut atteindre des 
températures très élevées 
pendant le lavage. 
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2. INSTALLATION 
l Coupez avec précaution le 

cordon en faisant attention à 
ne rien endommager.  

 

l Dévissez les 2 ou 4 vis (A) sur 
le dos de l’appareil et retirer les 
2 ou 4 cales (B) comme illustré 
sur la figure 1. 

 

l Fermez les 2 ou 4 trous en 
utilisant les connecteurs inclus 
dans l'enveloppe ou se trouve 
la notice. 

 

l Si la machine à laver est 
intégrée, après avoir coupé les 
sangles de serrage, dévisser 
les 3 ou 4 vis (A) et retirer 3 ou 
4 cales (B). 

 

l Dans certains modèles, une 
ou plusieurs cales vont 
tomber à l'intérieur de la 
machine: inclinez la machine à 
laver avant de les enlever. 
Bouchez les trous à l'aide des 
fiches trouvées dans l'enveloppe. 

 

 
 

l Placez la feuille sous la 
machine comme présenté sur 
le schéma numéro 2 (selon le 
modèle, figure A, B ou C). 

 

 

A

AA

A

B

BB

B

1

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3
21

3
12

A

C

B

2

 
 

 ATTENTION:  
maintenez les matériaux 
d'emballage hors de portée 
des enfants. 
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l Placez le gabarit au dos de la 

porte du meuble. Vous pouvez 
monter les charnières et 
l'aimant de fermeture du côté 
droit ou du côté gauche à votre 
gré. Marquez la positions des 
trous des vis et percez à ces 
endroits. 

 
 
 
 
 
 
 
l Fixez les charnières à l'aide 

des 4 vis fournies (A). 
 
l Fixez l'aimant (B) en place à 

l'aide de la vis (C). 
 
 
 
 
l Montez la plaque (D) du côté 

droit ou du côté gauche, selon 
les exigences de votre 
installation. Placez le support 
en plastique (E) sous la plaque 
et fixez-le avec la vis (F). 

 
 
 
l Encliquez le capuchon (G) dans 

le bas. 
 

A

D

E

G

F

B C

 
 
 

Instructions de montage de 
la porte du meuble 
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l Montez la porte du meuble sur 
l'avant de la machine à laver à 
l'aide des charnières. Placez 
les entretoises sous les 
charnières (I) et fixez-les avec 
les vis (H).  

 

 
 
l Faites glisser la machine à 

laver dans une ouverture ayant 
la dimension indiquée sur le 
schéma ci-contre. Une plinthe 
de meuble peut aussi être 
posée devant l'appareil mais sa 
hauteur dépend de la hauteur à 
laquelle se trouve l'appareil.  

 
l Les quatre pieds réglables 

permettent de régler la hauteur 
de l'appareil entre 820 mm et 
840 mm maximum. Pour régler 
la hauteur, vous devez retirer 
les écrous de chaque pied et 
les remplacer par les écrous de 
5 mm fournis. Réglez les pieds 
à la hauteur voulue et serrez à 
fond l'écrou de verrouillage à la 
base de la machine à laver. 

570596

600 min.

600

H I

82
0 

m
in

.

82
5 

m
in

.

 
 

 

Nous vous conseillons de 
monter la porte du meuble de 
façon à ce qu'elle s'ouvre vers 
la gauche, qui est aussi le 
sens d'ouverture du hublot. 
Cela vous permettra de disposer 
de davantage d'espace pour 
charger votre linge dans 
l'appareil. 
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l Brancher le tuyau d’eau au robinet (fig.3). 

Utiliser uniquement le tuyau fournit avec 
l’appareil (ne pas réutiliser un  tuyau 
d’une ancienne installation). 

 
l Certains modèles peuvent inclure une ou 

plusieurs des caractéristiques suivantes: 
 
l CHAUD ET FROID (fig. 4): conduites 

d’eau avec connexion eau chaude et eau 
froide pour réaliser des économies 
d’énergie. 
Connectez le tuyau gris au robinet d'eau 
froide  et le rouge au robinet d'eau 
chaude. L'appareil peut être connecté au 
robinet d'eau froide: dans ce cas, certains 
programmes peuvent démarrer quelques 
minutes plus tard.. 

 
l AQUASTOP (fig. 5): un dispositif situé sur 

le tube d'alimentation qui arrête le débit 
d'eau si le tube se détériore; dans ce cas, 
une marque rouge apparaît dans la 
fenêtre "A" et le tube doit être remplacé. 
Pour dévisser l'écrou, appuyez sur le 
sens unique dispositif de verrouillage "B". 

 
l AQUAPROTECT–TUBE D’ALIMENTATION 

AVEC PROTECTION (fig. 6): si de l’eau fuit 
à partir du tuyau "A", la gaine de 
confinement transparent "B" va contenir 
de l'eau pour permettre le cycle de lavage 
de se terminer. À la fin du cycle, 
contactez le service à la clientèle pour 
remplacer le tuyau d'alimentation. 

 
 

 
 
l Au niveau du mur, faîtes attention à ce 

que le tuyau ne soit pas plié ou écrasé. 
Connectez-le de préférence à une 
évacuation murale d’au moins 50 cm de 
haut avec un diamètre plus grand que le 
tuyau de la machine à laver (fig. 7). 

 
3

 
 

1

4

 
 

B

A

5

  

B

A

6

 
 

min 50 cm
max 85 cm

+2,6 mt
max

m
ax

 10
0 c

m

min 4 cm

7

 
 
 

Raccordement à l’eau 

Positionnement 
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l Utilisez les pieds comme en  figure 8 
pour régler la hauteur de l’appareil: 
a. Tournez dans le sens horaire pour 

libérer la vis;  
b. Faire pivoter le pied pour élever ou 

abaisser jusqu'à ce qu'elle adhère au sol;  
c. Verrouillez le pied en revissant l’écrou dans 

le sens inverse des aiguilles d’une montre 
et le faire adhérer au fond de la machine. 

l Branchez l'appareil. 
 

 

 

A

B

C

8

 
 

 

 
 

Le tiroir est divisé en 3 compartiments 
comme illustré en figure 9: 
 

l compartiment « 1 »: pour la lessive 
destinée au prélavage; 

l compartiment «  »: des additifs 
spéciaux: adoucisseurs, parfums, etc… ; 

 

 
 

l compartiment « 2 » sert pour la lessive 
destinée au lavage.. 

 

Un récipient pour détergent liquide est 
également inclus dans certains modèles 
(fig. 10). Pour l'utiliser, placez-le dans le 
compartiment "2". Grâce à ce système, la 
lessive s’écoulera dans le tambour 
seulement au bon moment. 
 

 

  

2

1

9

 
 
 
 

10

 
 
 
 

11

 
 

 

 ATTENTION:  
contactez l’assistance technique si le 
cordon d’alimentation doit être changé. 

Tiroir à détergent 

 ATTENTION:  
utilisez uniquement des produits 
liquides; la machine est programmée 
pour doser les additifs à chaque cycle 
durant le dernier rinçage. 
 

 ATTENTION:  
Certains détergents sont difficiles à 
enlever. Dans ce cas, nous vous 
recommandons d'utiliser le doseur 
spécifique pour être placé dans le 
tambour (par exemple dans la figure 11). 
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3. CONSEILS PRATIQUES 

 
 

ATTENTION : Lorsque vous triez le linge, 
assurez-vous: 
 

- avoir éliminé objets métalliques tels que 
barrettes, épingles, pièces de monnaie; 

- avoir boutonné les taies d’oreiller, fermez 
les fermetures éclair, accrochez les œillets 
et crochets, nouez les ceintures et les 
cordes des peignoirs de bain; 

- avoir enlevé les crochets de rideaux; 
- avoir lu attentivement les étiquettes 

d’entretien; 
- d’avoir enlevé les tâches tenaces pendant 

le tri du linge à l’aide d’un détergent ou 
d’un détachant spécial. 

 
l Lors du lavage des tapis, des couvertures 

ou des vêtements lourds, nous vous 
recommandons d’éviter l’essorage. 

 
l Pour laver la laine, veuillez vous assurer 

que l’article peut être lavé en machine 
(veuillez vous reporter à l’étiquette de 
l’article). 

 

 
 

Utilisez votre appareil dans le respect de 
l’environnement tout en réalisant des 
économies d’énergie. 
 
Maximisez le volume de chargement 
 

l Utilisez la capacité maximale de 
chargement de votre appareil. 
Economisez jusqu'à 50% d'énergie en 
lavant une charge complète au lieu de 2 
demi-charges. 

 
Avez-vous besoin d’effectuer un 
prélavage? 
 

l Pour le linge très sale seulement! 
Economisez du temps, de l’eau et de 
l’énergie jusqu’à 15% en ne sélectionnant 
pas le prélavage pour un linge 
normalement sale. 

 

Un lavage chaud est-il nécessaire? 
 

l Eliminer les taches avec un détachant ou 
faire tremper les taches dans l'eau avant 
de la laver réduit la nécessité d'un 
programme de lavage à chaud. 
Economisez jusqu'à 50% d'énergie en 
utilisant un programme de lavage à 60°C. 

 

Avant d’utiliser un programme de séchage… 
 

l Economisez de l’énergie et du temps en 
sélectionnant une vitesse d’essorage 
élevée et ainsi réduire l’eau résiduelle 
contenue dans les textiles avant un 
programme de séchage. 

 

Voici un mini guide avec des conseils et 
des recommandations sur l'utilisation des 
détergents aux différentes températures. 
Dans tous les cas, toujours lire les 
instructions sur le détergent à utiliser et les 
doses recommandées. 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

Conseils de chargement 

Suggestions d’utilisation 

Lorsque vous lavez des blancs très 
sales, nous vous recommandons 
d’utiliser le programme coton à 60°C 
ou au-dessus et d’utiliser une lessive 
en poudre contenant des agents blanchissants. 

Pour les lavages entre 40°C et 60°C, 
le type de détergent utilisé doit être 
adapté au type de tissu et au degré de 
salissure. Poudres normales sont 
adaptés pour des "blancs" à forte 
salissures, alors que les détergents 
liquides ou "protection des couleurs" 
sont adaptés pour les tissus colorés 
avec des niveaux faibles de salissures. 

Pour le lavage à des températures 
inférieures à 40°C, nous recommandons 
l'utilisation de détergents ou de détergents 
liquides spécifiquement étiquetés comme 
approprié pour lavage de basse température. 

Pour lavage de la laine ou de la soie, 
utilisez uniquement des produits de lavage 
spécialement formulés pour ces tissus. 
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4. ENTRETIEN ET 
NETTOYAGE 

Pour nettoyer l’extérieur de la machine, 
utilisez un chiffon humide en évitant les 
produits abrasifs, alcool et/ou solvants. La 
machine ne requiert pas de soins particuliers 
pour un lavage ordinaire ; pensez à nettoyer 
régulièrement le tiroir à produits et le filtre. 
Quelques conseils pour déplacer la machine 
ou pour la préparer à une longue période 
d’inactivité sont donnés ci-dessous. 
 
 

 
 
l Nous recommandons de nettoyer les 

bacs pour éviter l’accumulation de 
produit. 

 

l Il suffit de tirer légèrement sur le tiroir 
pour l’extraire, nettoyer le tiroir sous un 
jet d’eau et remettre le tiroir. 

 
 

 
 
l Le nettoyage mensuel du filtre est conseillé. 

Ce filtre peut retenir les résidus plus gros 
qui pourraient bloquer le tuyau d’évacuation 
(pièces de monnaie, boutons…). 

 

l Disponible sur certains modèles 
uniquement: sortez le tuyau, ôtez le 
bouchon et videz l’eau dans un récipient. 

 

l Avant de dévisser le filtre, nous vous 
recommandons de disposer un chiffon 
absorbant sur le sol afin de garder le sol 
sec. 

 

l Tournez le filtrer dans le sens antihoraire 
jusqu’à la limite en position verticale. 

 

l Retirez et nettoyez le filtre; lorsque vous 
avez terminé, repositionnez le filtre en 
tournant dans le sens horaire. 

 

l Répétez les étapes précédentes dans 
l’ordre inverse pour remonter les pièces. 

 
 

 
 

 
 
l Si la machine doit être stockée dans une 

pièce non chauffée pendant une longue 
période, vidangez toute l’eau avant votre 
départ. 

 

l Débranchez la machine à laver. 
 

l Enlevez la bague sur le tuyau et le plier 
vers le bas afin de vider le reste d’eau. 

 

l Fixez le tuyau de vidange à l’aide de 
l’attache lorsque vous avez terminé. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Nettoyage des bacs 

Nettoyage filtre 

Suggestions lors d’un déménagement 
ou une absence prolongée 
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5. GUIDE D'UTILISATION 
RAPIDE 

Cette machine adapte automatiquement le 
niveau de l'eau en fonction du type et de la 
quantité de linge. Ce système permet de 
diminuer la consommation d'énergie et 
réduit nettement les temps de lavage.  
 

 
 

l Mettez le lave-linge en fonction et 
sélectionnez le programme souhaité. 

 

l Ajustez la température de lavage si besoin et 
sélectionnez les options nécessaires. 

 

 
 

l Pressez le bouton DEPART/PAUSE pour 
commencer le cycle de lavage. 

 

l Le message "End" apparaîtra sur l'écran 
ou la LED correspondante s'allume à la 
fin du programme. 

 

 
 

l Mettez la machine à l’arrêt. 
 

Pour tout type de lavage, voir le tableau 
des programmes et suivez la séquence 
de fonctionnement comme indiqué. 
 

 
 

Pression de l’eau: min 0,05 Mpa / max 0,8 Mpa 
 

Essorage (Tours par minute): 
voir la plaque signalétique. 
 

Puissance / Ampérage / Tension 
d’alimentation: 
voir la plaque signalétique. 
 

6. CONTRÔLES ET 
PROGRAMMES 

A

D C E F G B

H

LI MNO P

 
 

A Sélecteur de programmes 
avec position OFF 

B Touche DEPART/PAUSE 
C Touche DEPART DIFFERE 
D Touche SELECTION DU SECHAGE 
E Touche RAPIDES ou DEGRE 

DE SALISSURE 
F Touche SELECTION 

TEMPERATURE 
G Touche SELECTION ESSORAGE 
F+G VERROUILLAGE DES 

COMMANDES 
H Afficheur digital 
I Indicateurs SELECTION DU 

SECHAGE 
L Indicateur PORTE SECURISEE 
M Indicateur KG DETECTOR 
N Indicateur VERROUILLAGE 

DES COMMANDES 
O Indicateurs SELECTION 

TEMPERATURE 
P Indicateurs SELECTION 

ESSORAGE 
 

 

Sélection du programme 

SECHAGE 
Si vous désirez que le cycle de 
séchage commence automatiquement 
à l’issue du lavage, sélectionnez le 
programme désiré à l’aide su bouton 
SELECTION DU SECHAGE.  
Sinon, il est possible de terminer le 
lavage et ensuite de sélectionner le 
programme de séchage. 
 

Pour ouvrir la porte, l'indicateur 
PORTE SECURISEE doit être éteint. 

Caractéristiques techniques 
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l Pressez la touche DEPART/PAUSE pour 
démarrer le cycle sélectionné. 

 
l Une fois le programme sélectionné, le 

sélecteur de programmes reste positionné 
sur le programme sélectionné jusqu’ à la fin 
du cycle. 

 
l Lorsque que le mot "End" apparait sur le 

display et que l'indicateur PORTE 
SECURISEE est éteint, il est possible 
d’ouvrir la porte.  

 
l Positionnez le sélecteur sur OFF pour 

éteindre la machine. 
 

 
 

 
 

 
 
l Appuyez sur cette touche pour démarrer 

le programme sélectionné. 
 

 
 
AJOUTEZ OU SUPPRIMEZ DES ARTICLES 
LORSQUE LE PROGRAMME A DEJA 
COMMENCE (PAUSE) 
 

l Maintenez enfoncée la touché 
DEPART/PAUSE pendant environ deux 
secondes (lorsque l’affichage clignote, 
ceci indique que le cycle a été mis en 
pause). 

 
l Pour ouvrir la porte, l'indicateur PORTE 

SECURISEE doit être éteint.  
 

 
 

l Une fois vos articles ajoutés ou retirés, 
fermez la porte et appuyez de nouveau 
sur la touche DEPART/PAUSE (le 
programme reprend là où il s’est arrêté). 

 
ANNULATION DU PROGRAMME 
 

l Pour annuler le programme, positionnez 
le sélecteur sur OFF. 

 
l Attendez 2 minutes pour que la porte se 

dévérouille. 
 

 
 

l Cette touche vous permet de différé le 
départ du cycle choisi jusqu’à 24h. 

 

l Voici comment retarder le départ du 
cycle: 

 
- Sélectionnez le programme. 

 

- Appuyez sur la touche DEPART 
DIFFERE pour activer la fonction puis 
appuyez de nouveau pour définir un délai de 
1 heure. Chaque pression supplémentaire 
retarde d’une heure jusqu’à 24h. Au 
delà, le retardateur se réinitialise. 

 

Sélecteur de programmes avec 
position OFF 

Lorsque le sélecteur de programme est 
activé, l’affichage s’allume pour 
visualiser les réglages de chacun des 
programmes. Pour des raisons 
d’économie d’énergie, à la fin du cycle 
ou lors d’une période d’inactivité, le 
niveau de contraste de l’afficheur 
diminue. 
 
N.B.:Pour éteindre la machine, il faut 
positionner le sélecteur sur la position 
OFF. 

Le sélecteur de programmes doit être 
positionné sur OFF à l’issue de chaque 
cycle ou avant le début du cycle 
suivant pour sélectionner un nouveau 
programme. 

Touche DEPART/PAUSE 

Fermez la porte avant d’appuyer sur la 
touche DEPART/PAUSE. 

Lorsque la touche DEPART/PAUSE a 
été enfoncée, le démarrage du cycle 
peut prendre quelques secondes. 

Avant d’ouvrir la porte, vérifiez que le 
niveau d’eau est en dessous de 
l’ouverture de la porte afin d’éviter 
tout risque d’inondation.  
 
 

Touche DEPART DIFFERE 
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- Validez en appuyant sur la touche 
DEPART/PAUSE. Le programme débutera 
à l’issue du compte à rebours. 

 

l Il est possible d’annuler le départ 
différé en positionnant le sélecteur de 
programme sur OFF. 

 
Si une coupure d’alimentation intervient 
lorsque la machine est en marche, la 
mémoire restaure automatiquement le 
programme sélectionné lorsque l’alimentation 
revient et reprend là il s’est arrêté. 
 

 
 

 
 

l Lancer un cycle automatique 
lavage/séchage:  
après avoir sélectionné le programme de 
lavage en fonction du type de linge, 
sélectionnez un niveau de séchage en 
appuyant sur ce bouton. A la fin du 
programme de lavage, le cycle de séchage 
sélectionné démarre automatiquement. 

 
Si le programme de lavage sélectionné 
n’est pas compatible avec le cycle de 
séchage sélectionné, il n’est pas 
possible d’activer la fonction automatique.  
 

 
 
l Si vous souhaitez supprimer la 

programmation avant le début du 
programme, appuyez plusieurs fois sur 
le bouton jusqu'à ce que les lumières 
s’éteignent ou positionnez le sélecteur 
sur OFF.  

 

l Lancer un cycle de séchage 
uniquement:  
après avoir sélectionné le programme de 
séchage à l’aide du sélecteur, en fonction 
des vêtements que vous voulez laver, ce 
bouton vous permet de choisir un niveau 
de séchage différent du niveau par défaut 
(sauf pour le programme de séchage de 
la laine). 

 
l Pour arrêter le programme durant le 

cycle de séchage, veuillez appuyer sur 
ce bouton pendant 3 secondes.  

 

 
 
l Lorsque que le mot "End" apparait sur le 

display et que l'indicateur PORTE 
SECURISEE est éteint, il est possible 
d’ouvrir la porte.  

 

 
 

 
 
Cette touche vous permet de choisir entre 
ces deux options différentes en fonction du 
programme sélectionné: 
 
- RAPIDES 
 

Le témoin lumineux s’allume quand vous 
sélectionnez le programme RAPIDES 
(14/30/44 Min.) avec le sélecteur bidirectionnel 
et vous pouvez ensuite choisir l’une des 
trois durées indiquées. 

 

Les  options  doivent  être  choisies 
avant  d’appuyer  sur  la  touche 
DEPART/PAUSE. 
Si  une  option  choisie  n’est  pas 
compatible  avec  le  programme 
sélectionné,  le  voyant  lumineux  de 
l’option clignotera puis s’éteindra. 

Touche SELECTION DU SECHAGE 

Pour sécher votre linge de manière 
efficace veillez à ne pas dépasser la 
charge maximale préconisée dans la 
table des programmes. 

 ATTENTION:  
Après avoir arrêté le cycle séchage, 
la phase de refroidissement va 
commencer, vous allez devoir attendre 
10/20 minutes avant d’ouvrir la porte.  

Vous pouvez arrêter le cycle de 
séchage en positionnant le sélecteur 
de programmes sur OFF. Le cycle de 
refroidissement commencera et 
durera entre 10 et 20 minutes.  
Lorsque l'indicateur PORTE SECURISEE 
est éteint vous pouvez ouvrir la porte. 

Touche RAPIDES ou DEGRE DE 
SALISSURE 
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- DEGRE DE SALISSURE 
 

l Une fois le programme sélectionné, le 
temps de lavage requis pour ce 
programme sera affiché automatiquement. 

 
l Cette option vous permet de choisir 3 

intensités de lavage en fonction de l’état 
de vos vêtements.  
A noter, l’intensité de lavage modifie la 
durée du programme. Ce programme 
peut être utilisé seulement pour certains 
programmes comme indiqué dans la 
table des programmes.  

 
 

 
l Cette touche vous permet de changer la 

température du cycle de lavage. 
 
l Afin de préserver les tissus, il n’est pas 

possible d’augmenter la température au-
delà de la température maximum 
autorisée pour chaque programme. 

 
l Si vous souhaitez réaliser un lavage à 

froid, tous les voyants lumineux doivent 
être éteints.  

 
 

 
l En appuyant sur cette touche, il est 

possible de réduire la vitesse maximum 
et si vous le souhaitez, vous pouvez 
aussi faire un arrêt cuve pleine. 

 
l Si l’étiquette de vos vêtements n’indique 

pas d’information spécifique, vous pouvez 
utiliser la vitesse d’essorage maximale 
prévue pour le programme. 

 

 
 

l Pour modifier le cycle d’essorage 
appuyez sur la touche jusqu’à obtenir la 
vitesse d’essorage que vous désirez. 

 
l Il est possible de modifier la vitesse 

d’essorage et de mettre en pause la 
machine.   

 

 

 

 

 
 

 
l En appuyant simultanément sur les 

touches SELECTION TEMPERATURE 
et SELECTION ESSORAGE pendant 3 
secondes, vous pouvez verrouiller les 
commandes de la machine. Cela vous 
permet d’éviter de modifier le 
programme en cours si vous appuyez 
accidentellement sur une touche.   

 
l Le verrouillage des commandes peut 

être annulé facilement en appuyant 
simultanément à nouveau sur les deux 
boutons ou en éteignant la machine.  

 

Touche SELECTION TEMPERATURE 

Touche SELECTION ESSORAGE 

Afin d’éviter d’endommager vos 
tissus, il n’est pas possible 
d’augmenter la vitesse d’essorage   
au-delà de la vitesse requise pour 
chaque programme.  

Un surdosage de lessive peut 
entrainer un excès de mousse. Si 
l’appareil détecte une importante 
quantité de mousse, le cycle 
d’essorage sera annulé ou le cycle de 
lavage sera plus long et la 
consommation d’eau augmentera.  

La machine est équipée d’un 
dispositif électronique spécial qui 
maintient le tambour durant le cycle 
d’essorage. Cela réduit les bruits et 
les vibrations dans la machine ce qui 
prolonge la durée de vie de votre 
appareil.  

VERROUILLAGE DES 
COMMANDES 
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L’affichage Digital vous permet de visualiser 
en permanence l’état de la machine. 
 
 

1

5

2 3 4 6 7

 
 
 
1) INDICATEURS SELECTION DU SECHAGE 
 

Les icônes indiquent les degrés de séchage 
qui peuvent être sélectionnées par la 
touche correspondante: 
 

 PRÊT A RANGER 
(recommandé pour les serviettes, 
les peignoirs et les charges 
importantes). 
 

 PRÊT À REPASSER  
(Votre linge est prêt à être repassé). 
 

 PRÊT SUR CINTRE 
(pour des vêtements qui seront 
portés sans être repassé). 

 
2) DUREE DU CYCLE  
 

l Lorsqu’un programme est sélectionné, la 
durée du cycle est automatiquement 
affichée sur l’écran. Elle peut varier en 
fonction des options choisies. 

 
l Une fois le programme démarré, l’écran 

affiche le temps restant jusqu’à la fin de 
ce dernier. 

 
l L’appareil calcule le temps restant sur la 

base d’une charge “standard”. La 
machine corrige le temps restant une fois 
le poids et la composition de la charge 
détectés. 

 

3) INDICATEUR PORTE SECURISEE  
 

l L’icône indique que la porte est 
verrouillée. 

 

 
 
l Lorsque la touche DEPART/PAUSE est 

pressé sur la machine avec la porte 
fermée, l’icône clignote temporairement 
puis s’allume. 

 

 
 
l Pour ouvrir la porte, l'indicateur PORTE 

SECURISEE doit être éteint.  

 
4) INDICATEUR Kg Detector (cette 
 fonction est disponible uniquement 
 sur certains modèles) 
 

l Pendant les premières minutes du cycle, 
l’indication "Kg Detector" reste allumé le 
temps pour le capteur intelligent de peser 
le linge et d’ajuster le temps du cycle, la 
quantité d’eau et la consommation 
d’électricité en conséquence. 

 
l A chaque phase de lavage, la fonction 

"Kg Detector" permet de contrôler les 
informations sur la charge dans le 
tambour et dans les premières minutes 
du cycle:  

 
- ajuste la quantité d’eau nécessaire; 

 
- détermine la durée du cycle de lavage; 

 
- contrôle du rinçage en fonction du type 

de textile qui doit être lavé; 
 

Afficheur digital 

Fermez la porte avant d’appuyer sur la 
touche DEPART/PAUSE. 

Si la porte n’est pas bien fermée, la 
lumière continue à clignoter pendant 
environ 7 secondes, ce après quoi 
la commande de démarrage sera 
supprimée automatiquement. Dans ce 
cas, fermez la porte de manière 
correcte puis appuyez de nouveau 
sur la touche DEPART/PAUSE. 
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- ajuste le rythme de la rotation du 
tambour en fonction du type de textile; 

 
- reconnaît la présence de mousse, 

augmentant la quantité d’eau au rinçage 
au besoin; 

 
- ajuste la vitesse d’essorage en fonction 

de la charge, évitant ainsi tout 
déséquilibre. 

 
5) INDICATEUR VERROUILLAGE DES 
 COMMANDES 
 
Le témoin lumineux signale que les 
commandes sont verrouillées.   
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

6) INDICATEURS SELECTION TEMPERATURE 
 

Ces témoins lumineux indiquent la 
température de lavage du programme 
sélectionné. La température peut être 
modifiée  à l’aide de la touche  
correspondant (il n’est pas possible 
d’augmenter la température au-delà de la 
température maximum autorisée pour 
chaque programme). Si vous souhaitez 
réaliser un lavage à froid, tous les voyants 
lumineux doivent être éteints.  
 
7) INDICATEURS SELECTION ESSORAGE 
 

Ces témoins lumineux indiquent la vitesse 
d’essorage du programme sélectionné. Il 
est possible de modifier la vitesse 
d’essorage ou d’annuler le cycle d’essorage 
en appuyant sur la touche correspondant. 
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PROGRAMME 

 

 (MAX.) * 

1) 

2
1

 
(voir tableau de commande)  

      
(MAX.) 2  1 

 
 Coton 

 Résistant 
2) 
4) 6 6 7 8 8 9 90°    

  Coton** 2) 
4) 6 6 7 8 8 9 60°    

 
 Coton + 

 Prélavage 
2) 
4) 6 6 7 8 8 9 60°    

  Mixtes 2) 
4) 3 3 3,5 4 4 4,5 60°    

  Bébé  2) 
4) 4 4 4,5 5,5 5,5 6 60°    

 
 Quotidien 

 59 Min. 
4) 

2 2 2,5 3 3 3 60°    

  14' 1 1 1 1,5 1,5 1,5 30°    

  Rapides 3) 4) 30' 2 2 2,5 2,5 2,5 2,5 30°    

  44' 3 3 3,5 3,5 3,5 3,5 40°    

 Rinçage - - - - - - -    

 
Vidange + 
Essorage - - - - - - -    

 Délicats 2 2 2,5 2,5 2,5 2,5 40°    

 
Lavage Main/ 

Soie 1 1 1 2 2 2 30°    

 Laine 1 1 1 2 2 2 40°    

 
Laine 

(séchage) 1 1 1 2 2 2 -    

 
Mixtes 

(séchage) 3 3 3,5 4 4 4,5 -    

 
Coton 

(séchage) 4 5 5 5 6 6 -    
 

Table des programmes 
 
 
 
 
 
Tabella programmi 
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Veuillez lire ces informations 
* Capacité de chargement maximale de 

vêtements secs selon le modèle utilisé 
(voir le bandeau de commande). 

 
 (Seulement pour les modèles 

équipés d’un compartiment 
pour détergent liquide) 
Lorsqu’un nombre limité d’articles 
sont tâchés et qu’ils nécessitent 
un traitement avec des agents de 
blanchiment liquides, l’élimination 
préalable de la tâche peut être 
effectuée dans la machine. 
Versez l’eau de javel dans le 
récipient prévu à cet effet dans le 
compartiment " 2 " et sélectionnez 
le programme spécial RINÇAGE. 
Lorsque cette phase est terminée, 
positionnez le sélecteur sur OFF, 
ajoutez le reste de linge et 
procédez au lavage avec le 
programme le plus approprié. 

 

 
 

1) Après avoir sélectionné un programme, 
la température recommandée s’affiche 
à l’écran. La température peut être 
changée en appuyant sur la touche  
correspondant (il n’est pas possible de 
dépasser la température maximum 
autorisée pour chaque programme). 

 

 
 

2) Pour  les  programmes  présents, 
vous  pouvez  ajuster  la  durée  et 
l’intensité  du  lavage  à  l’aide  de  
la touche DEGRE DE SALISSURE. 
 

 

 

 3) En  sélectionnant  la  position RAPIDES  
avec  le  sélecteur et en appuyant sur 
la touche RAPIDES, il est possible de 
choisir une durée parmi les trois 
disponibles: 14’ 30’ et  44’. 
 

4) Programmes pour un séchage 
automatique. 

 

 
 

INFORMATIONS POUR LES TESTS 
EN LABORATOIRE (Ref. Standards 
EN 50229) 
 

Lavage 
Utilisation du programme ** avec le degré 
de salissure maximum sélectionné, la 
vitesse d’essorage maximale et une 
température de 60°C. Programme également 
recommandé pour le test avec une 
température plus basse. 
 

Séchage 
Premier séchage avec A kg (charge 
composée de taies d’oreillers et 
de serviettes), sélection du programme 
de séchage coton ( ) prêt à 
ranger ( ). 
 

Second séchage avec B kg (charge 
composée de taies d’oreillers et 
de serviettes), sélection du programme 
de séchage coton ( ) prêt à 
ranger ( ). 
 

Capacité 
(lavage) 

(kg) 

A (kg) B (kg) 

Premier 
séchage 

Second 
séchage 

6 4 2 

6 5 1 

7 5 2 

8 5 3 

8 6 2 

9 6 3 
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La machine dispose de différents 
programmes et d’options pour répondre à 
tous vos besoins et nettoyer différents types 
de textiles à des degrés de salissure différents. 
 
LAVAGE 
 

Coton Résistant 
Pour un lavage parfait. Essorage final à 
vitesse maximale pour plus d’efficacité. 
 
Coton  
Ces programmes sont adaptés pour 
nettoyer du linge coton normalement sale et 
sont les plus efficaces en termes de 
consommation d’eau et d’énergie pour ce 
type de textile. 
 
Coton + Prélavage  
Ce programme a été conçu pour éliminer 
les tâches tenaces sur les vêtements 
blancs en coton grâce à un prélavage avant 
le cycle de lavage. Il convient d’ajouter 
dans le compartiment "1" une dose de 
lessive équivalente à 20% de la dose 
utilisée pour un lavage.  
 
Mixtes 
Le lavage et le rinçage sont optimisés dans le 
rythme de rotation du tambour ainsi que dans 
le niveau d’eau. L’essorage doux réduit la 
formation de plis. 
 
Bébé 
Ce programme vous permet de laver tous 
les vêtements pour bébé et d’obtenir un 
résultat de lavage parfait tout en 
désinfectant les textiles avec une 
température de lavage à 60°C au minimum. 
Afin d’optimiser la désinfection des textiles, 
nous vous recommandons d’utiliser du 
détergent en poudre. 
 
Quotidien 59 Min. 
Ce programme a été spécialement conçu 
pour maintenir une haute performance de 
lavage tout en réduisant considérablement 
le temps de lavage. 
Le programme est conçu pour une charge 
réduite (voir tableau de programmes). 
 

 Rapides (14/30/44 Min.) 
Pour les petites charges peu sales. Avec ce 
programme il est recommandé de diminuer 
la quantité de détergent normalement 
utilisée afin d’éviter tout gaspillage inutile. 
Sélectionnez RAPIDES à l’aide du sélecteur 
et choisissez parmi les trois durées possibles. 
 
Rinçage 
Ce programme effectue trois rinçages avec 
un essorage intermédiaire. Il peut être utilisé 
pour le rinçage de tous types de tissus, après 
un lavage à la main par exemple. 
 
Vidange + Essorage 
Ce programme complète le rinçage et 
essore à vitesse maximale. Il est possible 
de réduire la vitesse d’essorage avec la 
touche SELECTION ESSORAGE. 
 
Délicats 
Ce programme alterne des périodes de 
lavage avec des pauses. Il est particulièrement 
adpaté pour le lavage des tissus délicats. 
Le lavage et le rinçage sont effectués avec 
un niveau d’eau élevé. 
 
Lavage Main/Soie 
Ce programme permet un cycle de lavage 
délicat pour des vêtements à «laver à la 
main uniquement» et des articles en soie. 
 
Laine 
Ce programme est destiné aux textiles en 
laine qui peuvent être lavés en machine. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Sélection des programmes 
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SECHAGE 
 

 
 
Le tambour change de sens au cours du 
cycle de séchage pour empêcher au linge 
de s’emmêler et rendre le séchage 
uniforme. L’air froid est utilisé au cours des 
10/20 dernières minutes du cycle de 
séchage de manière à minimiser le 
froissage. 
 
Laine  
Il s’agit d’un programme à basse 
température qui est idéal pour sécher les 
vêtements en laine avec soin et douceur 
en réduisant les fils tirés et évitant le 
feutrage. Il est recommandé de mettre les 
vêtements à l’envers avant de les sécher. 
La durée du cycle dépend du chargement 
du tambour et de la vitesse d’essorage 
choisie pour le lavage. Le cycle est 
adapté pour des petites charges max 1 kg 
(3 chandails). 

 
 
Mixtes 
Le programme de séchage à basse 
température est recommandé pour les 
fibres synthétiques ou mixtes (toujours se 
référer à l’étiquette de l’article). 

 
Coton 
Le programme de séchage à haute 
température est recommandé pour les 
articles en coton (toujours se référer à 
l’étiquette de l’article). 

 

 

 ATTENTION:  
Les distributeurs utilisés pour les 
poudres concentrées et les détergents 
liquides doivent être retirés du tambour 
avant de commencer les programmes 
de séchage. 

 
 

Le programme de séchage de la laine 
de cette machine a été approuvé par 
"The Woolmark Company" pour le 
séchage de vêtement en laine lavable 
à la machine à condition que les 
produits soient lavés et séchés selon 
les instructions sur l'étiquette du 
vêtement et selon les recommandations 
du fabricant de cette machine. 
Au Royaume-Uni, en Irlande, à Hong 
Kong et en Inde Woolmark  est une 
marque de certification. M0000 
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7. CYCLE DE SECHAGE 
l Les indications données sont d’ordre 

général, un peu de pratique est 
nécessaire pour de meilleures résultats 
de séchage. 

 
l Lors de la première utilisation, il est 

recommandé de fixer un temps de 
séchage inférieur à celui indiqué de 
manière à établir le degré de séchage 
souhaité. 

 
l Nous vous recommandons de ne pas 

sécher des tissus qui s’effilochent 
facilement comme des tapis par exemple. 

 
l Nous vous recommandons de trier le 

linge comme suit: 

 
- Par type de symboles de séchage 

présent sur les étiquettes des 
vêtements  

 
 Convient au séchage en machine. 

 
 Séchage à haute température. 

 
 Séchage à basse température. 

 
 NE PAS sécher en machine. 

 

 
 

- Selon la taille et l’épaisseur 
 Lorsque la charge à laver est plus 

grande que la charge à sécher, séparez 
les articles en fonction de leur 
épaisseur. 

 

 - Par type de textile 
 Coton/Lin: Serviettes, linge de lit et de 

table.  
Synthétique: chemisiers, chemises, 
combinaisons…fabriqués en polyamide 
en polyester ainsi que pour les textiles 
mélangés. 

 
l Il est possible de sécher uniquement le 

linge qui a déjà été essoré. 

 
 

 
l Ouvrez la porte. 

 
l Assurez-vous que la quantité de linge 

chargée ne dépasse pas la charge 
maximale de séchage indiquée dans le 
tableau des programmes. Pour de gros 
articles ou bien pour des articles très 
absorbants comme des serviettes ou des 
jeans, il est bon de réduire la charge. 

 
l Fermez la porte. 
 
l Utilisez le sélecteur afin de sélectionner 

le programme de séchage le plus adapté 
à votre linge. 

 
l Le lave-linge séchant peut effectuer le 

type de séchages suivants: 
 

- Programme de séchage basse 
température recommandé pour les 

vêtement en laine (symbole  ). 
 

- Programme de séchage basse 
température recommandé pour les 

textiles mixtes (symbole  ). 
 

- Programme de séchage haute 
température recommandé pour les textiles 
coton, éponge, lin…(symbole  ). 

 

Si les articles n’ont pas d’étiquette, il 
est à supposer qu’ils ne doivent pas 
être séchés en machine. 
 

La bonne manière de sécher 
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l Sélectionnez le degré de séchage 
souhaité: 

 
 PRÊT A RANGER 

(recommandé pour les serviettes, 
les peignoirs et les charges 
importantes). 
 

 PRÊT À REPASSER  
(Votre linge est prêt à être repassé). 
 

 PRÊT SUR CINTRE 
(pour des vêtements qui seront 
portés sans être repassé). 

 

 
 
l Le lave-linge séchant calcule le temps 

nécessaire, en fonction de la charge et du 
résultat de séchage souhaité. 

 
l Assurez-vous que le robinet d’arrivée 

d’eau est correctement ouvert. 
 

 
 
l Appuyez sur la touche DEPART/PAUSE 

(l’écran indiquera le temps de séchage 
restant).  

 

 
 

 
 
l Lorsque le programme est terminé, le mot 

"End" s’affiche sur l’écran. Après 5 
minutes, l’appareil se met en mode veille 
(sur certains modèles, l’écran affiche 
deux lignes). 

 
l Eteignez la machine en positionnant le 

sélecteur verticalement sur OFF. 
 
l Ouvrez la porte et retirez le linge. 

 
l Fermez le robinet d’arrivée d’eau. 
 
ANNULATION D’UN PROGRAMME DE 
SECHAGE 
 
l Pour annuler le programme de séchage, 

maintenez enfoncée la touche 
SELECTION DU SECHAGE  pendant 3 
secondes. 

 

 
 
Pour le bon fonctionnement de l’appareil, 
il est préférable de ne pas interrompre la 
phase de séchage à moins que cela ne 
soit vraiment nécessaire. 
 
 
 
 

Lorsque vous sélectionnez le 
programme de séchage de la laine, 
vous ne pouvez pas modifier le degré 
de séchage du programme. 
 

 ATTENTION: 
Ne séchez pas des vêtements avec un 
rembourrage spécial (par exemple les 
couettes, anoraks matelassés…) et les 
tissus très délicats. Si vos vêtements 
sont chargés d’eau, il est préférable 
de moins charger le tambour pour 
éviter la formation de plis. 

L’appareil calcule le temps restant du 
programme sélectionné sur la base 
d’une charge standard, elle ajuste 
ensuite pendant le cycle le temps 
nécessaire en fonction de la charge et 
du taux d’humidité qu’elle détecte. 
 

Lors de la phase de séchage, le tambour 
va accélérer jusqu’à une vitesse élevée 
de manière à répartir la charge et 
optimiser les performances de séchage. 
 

 ATTENTION: 
Après l’annulation du programme de 
séchage, la phase de refroidissement 
va commencer et vous devez attendre 
10/20 minutes avant de pouvoir ouvrir 
la porte. 
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8. CYCLE AUTOMATIQUE 
LAVAGE + SECHAGE 

 

 
- Lavage 
l Ouvrez le bac à produits, choisissez le 

détergent et mettez-le dans le bon 
emplacement. 

 
l Reportez-vous au tableau des 

programmes en fonction du type de tissus 
qui doit être lavé et tournez le sélecteur 
sur le programme souhaité. 

 
l Ajustez la température de lavage si c’est 

nécessaire. 
 
l Appuyez sur la touche Options (si 

nécessaire). 
 
l Assurez-vous que le robinet d’arrivée 

d’eau est correctement ouvert. 
 
- Séchage 
l Sélectionnez le degré de séchage 

souhaité: 
 

 PRÊT A RANGER 
(recommandé pour les serviettes, 
les peignoirs et les charges 
importantes). 
 

 PRÊT À REPASSER  
(Votre linge est prêt à être repassé). 
 

 PRÊT SUR CINTRE 
(pour des vêtements qui seront 
portés sans être repassé). 

 

 
 

l Appuyez sur la touche DEPART/PAUSE. 
 
l A la fin de la phase de lavage, l’écran 

indiquera le temps de séchage restant. 
 
l Lorsque le programme est terminé, le mot 

"End" s’affiche sur l’écran. Après 5 
minutes, l’appareil se met en mode veille 
(sur certains modèles, l’écran affiche 
deux lignes). 

 
l Eteignez la machine en positionnant le 

sélecteur verticalement sur OFF. 
 
l Ouvrez la porte et retirez le linge. 

 
l Fermez le robinet d’arrivée d’eau. 
 
ANNULATION D’UN PROGRAMME DE 
SECHAGE 
 
l Pour annuler le programme de séchage, 

maintenez enfoncée la touche 
SELECTION DU SECHAGE  pendant 3 
secondes. 

 

 
 
Pour le bon fonctionnement de l’appareil, 
il est préférable de ne pas interrompre la 
phase de séchage à moins que cela ne 
soit vraiment nécessaire. 
 
 
 
 
 
 
 

Si la charge de linge excède le 
maximum indiqué dans le tableau des 
programmes, le séchage des textiles 
ne sera pas satisfaisant. 
 

Lorsque vous sélectionnez le 
programme de séchage de la laine, 
vous ne pouvez pas modifier le degré 
de séchage du programme. 
 

 ATTENTION: 
Après l’annulation du programme de 
séchage, la phase de refroidissement 
va commencer et vous devez attendre 
10/20 minutes avant de pouvoir ouvrir 
la porte. 
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9. DÉPANNAGE ET GARANTIES 
Si vous constatez que votre lave-linge fonctionne mal, consultez le mini-guide ci-dessous 
qui vous indiquera commun les résoudre les problèmes communs. 
 

 
 
RAPPORTS D’ERREURS 
 

 
 

Type d’erreur Causes probables et résolutions 

E2 (pour l’affichage 
digital) 
2 clignotements 
(affichage LED) 

La machine ne peut pas se charger en eau. 
Assurez-vous que le robinet lié au tuyau de raccordement est bien ouvert. 
Assurez-vous que le raccordement n’est pas coudé ou obstrué. 
Le raccordement d’écoulement n’est pas à la bonne taille (cf 
chapitre installation). 
Fermez le robinet d’arrivée d’eau. Dévissez le tuyau et assurez-
vous que le filtre n’est pas obstrué.  

E3 (pour l’affichage 
digital) 
3 clignotements 
(affichage LED) 

Le lave-linge ne draine pas l’eau. 
Assurez-vous que le filtre n’est pas bouché. 
Assurez-vous que le tuyau d’arrivée d’eau n’est pas plié. 
Assurez-vous que le système de drainage n’est pas obstrué et que 
l’eau s’écoule normalement. Vérifier que l’eau s’écoule correctement 
en plaçant le tuyau dans l’évier. 

E4 (pour l’affichage 
digital) 
4 clignotements 
(affichage LED) 

Il y a trop de mousse ou d’eau dans la cuve. 
Assurez-vous de ne pas avoir trop mis de lessive ou que le produit 
est bien conçu pour votre lave-linge. 

E7 (pour l’affichage 
digital) 
7 clignotements 
(affichage LED) 

Problème de porte. 
Assurez-vous que la porte est bien fermée et que des vêtements 
n’obstruent pas la fermeture de la porte. 
Si la porte est bloquée, débranchez la prise électrique du lave-linge 
puis rebranchez-la. Attendez 2-3 minutes et ouvrez la porte. 

Autres codes Eteignez l'appareil et débranchez la pise électrique du lave-linge. 
Attendez une minute. Rebranchez le lave-linge et lancer un 
programme. Si le problème persiste, contactez un service client agrée.  

 

UNIQUEMENT POUR LES MODELS SMART TOUCH 
Grâce à la fonction Smart Touch de votre application simply-Fi, vous pouvez à 
n’importe quel moment vérifier le bon fonctionnement de votre lave-linge. Vous devez 
avoir un Smartphone équipé de la technologie NFC. Plus d’informations sont 
disponibles sur l’application.  
Si l’affichage de votre lave-linge montre une erreur (l’aide d’un code ou en clignotant) 
vous pouvez lancer l’application et approcher votre Smartphone du bandeau du lave-
linge. Vous pouvez dès lors lancer un auto-diagnostique pour résoudre le problème.  

l Affichage Digital: le code d’erreur s’affiche avec la letter "E" (exemple: Erreur 2 = E2). 
l Autres affichages (LED): les erreurs sont affichées par l’appareil sur toutes les LED 

en clignotant. Le nombre de clignotement indique le type d’erreur, et sont répétées à 
un intervalle de 5 secondes (exemple: erreur 2 = deux clignotements, une pause de 
5 secondes, deux clignotements etc).  
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AUTRES ANOMALIES 
 
 

Type d’anomalies Causes probables et résolutions 

Le lave-linge ne lance 
pas de cycle de 
lavage. 

Assurez-vous que votre lave-linge est bien branché.  
Vérifiez que le produit est sous tension. 
Assurez-vous que la prise de courant est bien sous tension en 
branchant un autre appareil électrique. 
La porte peut-être mal fermée. Ouvrez-la puis refermez-la. 
Vérifier que vous avez sélectionné le bon programme et que vous 
avez bien appuyé sur le bouton "Démarrage". 
Assurez-vous que le lave-linge n’est pas en pause. 

Le lave-linge fuit La fuite peut être causée par le joint d’étanchéité situé entre le tuyau 
et le robinet. Dans ce cas, remplacez le joint d’étanchéité et fixez de 
nouveau le tuyau d’alimentation. 
Vérifiez que le filtre est bien fermé. 

Le lave-linge n’essore 
pas 

A Cause d’un bourrage du tambour, la machine peut: 
• Equilibrer le chargement du tambour et accroitre le cycle 

d’essorage 
• Réduire sa vitesse de rotation pour limiter les vibrations et le bruit. 
• Ne pas essorer le chargement du tambour afin de préserver 

l’intégrité du lave-linge. 
Cela peut être due à une vidange incomplète de l’eau. Dans ce cas, 
attendez quelques minutes. Si le problème persiste, reportez-vous à 
la section "Erreur 3". 
Certains modèles possèdent une fonction “Sans essorage”. Assurez-
vous que cette dernière n’est pas activée. 
Assurez-vous que certaines options de lavages qui pourraient 
changer le cycle d’essorage ne sont pas activées. 
Un surplus de lessive peut entraver le lancement d’un cycle 
d’essorage. 

Le lave fait un bruit 
étrange / beaucoup de 
bruit pendant 
l’essorage 

Le niveau du lave-linge n’est peut-être pas bon. Si c’est le cas, faites 
le niveau à l’aide des pieds ajustables. 
Vérifiez que les vis de transports, les tubes d’écartements ont bien 
été enlevé. 
Vérifiez que des objets oubliés ne sont pas le tambour. 

 

 
 

La garantie constructeur couvre les dommages ayant pour origine un 
phénomène électrique, électronique ou mécanique interne au produit. Si un 
dommage est consécutif à un usage, à une installation et/ou à un branchement 
qui ne respectent par la notice, la garantie du fabricant ne saurait s’appliquer. 
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L'utilisation de détergents écologiques 
sans phosphates (voir les informations qui 
figurent sur le paquet) peut provoquer les 
effets suivants: 
 
- Les eaux sales du rinçage peuvent être 

plus opaques à cause de la présence 
d’une poudre blanche (zéolithes) 
maintenue en suspension, sans toutefois 
que la performance de rinçage ne soit 
affectée. 

 
- Présence d’une poudre blanche sur le 

linge après le lavage, qui n’est pas 
absorbée par les tissus et qui ne 
changent pas la couleur des tissus. 

 
- Mousse dans l’eau au dernier rinçage. 
 
- Mousse abondante: ceci est le plus 

souvent dû à des agents présents dans la 
lessive qui sont difficiles à éliminer. 

 Dans ces cas, il est inutile de 
recommencer les cycles de rinçage. 

 Si le problème persiste ou si vous détectez 
une anomalie contactez immédiatement un 
service client agréé. 
 
Il est recommandé d’utiliser des pièces 
détachées originales disponibles/vendues 
dans nos centres de service client agréés. 
 

 
 
Le fabricant décline toute responsabilité 
pour les erreurs d'impression dans le 
livret fourni avec ce produit. En outre, 
elle se réserve également le droit 
d'apporter toute modification jugée utile 
à ses produits sans modifier leurs 
caractéristiques essentielles. 

 
 

Garantie  
Le produit est garanti selon les termes et 
conditions énoncées dans le certificat 
fourni avec le produit.  
Le certificat de garantie doit être dûment 
rempli et conservé, de façon à être 
montré en cas de besoin. 




